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Carl H. Claudy, byl jedním z nejpozoruhodnějších zednářských spisovatelů ve Spojených státech. Narozen 13. ledna 1879 ve Washingtonu. V roce 1898 byl odvážný devatenáctiletý mladík prospektorem na Aljašce, o deset let později vstoupil do Harmony Lodge ve Washingtonu, Mistrem se stal v roce 1932 a Velmistrem Velké Lóže v roce 1943. Claudy byl také výkonný tajemník Asociace pro zednářské služby od roku 1929 až do své smrti 27. května 1957.
Během svého života napsal mnoho prací: divadelní hry (např. The Rose Upon the Altar), romány, jako je například zednářský The Lion’s Paw; mnoho knih o svobodném zednářství, a to zejména An Introduction to … pro každý ze stupňů, a The Master’s Book, manuál pro nové mistry zednářské Lóže, eseje a asi 350 krátkých povídek. Sbírka jeho populárních esejů vyšla ve sbírkách The Old Past Master, The Old Tiler Talks a podobně.
Mimo zednářských prací psal i dobrodružné sci-fi povídky a romány na pokračování pro časopis American Boy, z nichž některé vyšly také knižně. Nejznámější je čtyřdílný románový cyklus Adventures in the Unknown (Dobrodružství v neznámu) s Alanem Kanem a Tedem Dolliverem, který se stal předlohou pro desítky komiksových příhod v časopisech DC Comics a All-American Comics.

Claudy rovněž působil jako redaktor těchto magazínů: American Inventor 1900-04; Prism, 1908-09; Cathedral Calendar 1921-27. Je dále autorem knih o letectví, fotografování a baseballu.
Laurence R. Taylor, editor The Indiana Freemason, napsal pod názvem Portrait of a Master Mason velmi kvalitní biografii Carla H. Claudyho.
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Dnes je všeobecně známo, že věda už takřka nezná mezí mezi možným a nemožným. Jest jí možné všechno. Přemáhá vítězně prostor i čas, dělá skutkem vše, co kdysi bylo jen pouhým snem. Vzpomeňte si třeba jenom na Verneovy romány, které se zdály největší a nejnemožnější fantasií. A přece dneska patří potápění do hlubin mořských nebo lety do stratosféry ke zjevům stále běžnějším. Věda je všemohoucným pánem vesmíru. To si uvědomil i dr. Lazar, vynikající americký fysik, který si vzal za životní úkol sestrojiti zvláštní přístroj, létající časem, který nazval tempomobil. Tímto dopravním prostředkem může projeti

Tisíc roků za minutu.

Umožňuje mu to návrat do pradávných dob lidského života, aby na vlastní oči viděl, jak žili lidé v době kamenné, v době bronzové či v dobách jiných. Bohužel dr. Lazar je příliš starý a zákeřný osud tomu chce, že jej skosí smrt, právě ve chvíli, kdy přístroj dohotovil. Lidské dílo je však nesmrtelné, je-li předáváno s generace na generaci. Dr. Lazar si to dobře uvědomuje, a proto předává svůj vynález mladým studentům a vědeckým zanícencům Tedovi a Alanovi, aby uskutečnili zdánlivě nemožné a zalétli do dob před mnoha tisíciletími. Ted i Alan, ačkoli zmítáni pochybami, plán opravdu uskuteční. Vzpomeňte si, jaké sensační dohady se nakupily kolem vykopávek hrobu Tutenkamenova nebo kolem Věstonické Venuše. V románě

Tisíc roků za minutu

není dohadů, nýbrž opravdu žitá skutečnost, v které se oba mladí hrdinové potkávají s lovci mamutů a s lidoopími bojovníky, pro které je škrtnutí zápalkou velkým zjevením nebes.

V poslední době se mnoho mluví o dobrodružné četbě a je mnoho těch, kteří se proti ní staví. Říkají, že není ušlechtilá. Tito lidé nemají svou pravdu. Dobrodružství, které je hrdinstvím, není neušlechtilé, a fantasie podněcuje lidské síly ke stupňovaným výkonům.
Nový román Zpravodaje

Tisíc roků za minutu

je příkladem hodnotné a přece krajně dobrodružné a fantastické četby, která přivede čtenáře v úžas, ale která jim také řekne mnoho dobrého. Vzpomeňte si na fantastické romány anglického spisovatele Wellse nebo na krásné romány z českého pravěku od Eduarda Štorcha. Také náš nový román je krásnou ukázkou dobrodružství, jež zároveň říká mnohé o pravěkém životě, který nebyl tak nezajímavý, jak se snad mnohý domnívá.

Tisíc roků za minutu

od anglického spisovatele C. H. Claudy je dobrodružný román, který se stane největší přitažlivostí léta, na kterou budete v době svých dovolených nebo při nedělním odpočinku s netrpělivostí čekati.

[image: image4.jpg]



ZPRAVODAJ ZAČNE JEJ UVEŘEJŇOVATI UŽ PŘÍŠTÍ TÝDEN.
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PROLOG.

„Čaj připraven.“
Malý Japonec se hluboko uklonil před bělovlasou postavou, oblečenou ve vybledlé pracovní šaty a bílou košili, která pracovala u laboratorního stolu.

Dr. Lazar unaveně vzhledl.

„Nemám hlad, Oki,“ povídal chabým hlasem.

Oki se uklonil znovu, ale vyčkával, jako by se rozmýšlel. Pak položil citlivou ruku na starcovo vyhublé rameno.

„Pán musí jíst!“ prohlásil pevně. „Nikdo bez potravy nemůže dělat zázraky. Oki udělal dobrý čaj!“
Sehnutá postava se usmála. „Oki je dobrý přítel!“ pravil pomalu, „Nu dobrá – budu jíst! Ale proč, Oki, proč?“
Oki zamžikal. Pak pravil odvážně. „Tak, abyste dokončil. Žádná síla, žádné dokončení před – před –“
„Žádná síla, žádné dokončení před koncem!“ usmál se dr. Lazar. „Máš pravdu, Oki. Musím dokončit. A mám již jen velmi málo času …“
Oki se zdržoval v blízkosti starce, pokud jedl. Starý pán byl zřejmě nemocen. Jeho vyhublý obličej byl zbrázděn hlubokými vráskami, vyrytými bolestí. Svraštělá kůže byla zšedlá utrpením a hnědé oči byly veliké a zapadlé. Ruce se mu třásly, když zvedal šálek s čajem. Ale přes prozrazující se bolest a jistotu, že jeho dnů je namále, byl v jeho zapadlých očích oheň a odvaha a obličej byl i přes svůj strhaný a horečnatý vzhled klidný.

Rozhlížel se, pomalu kousaje topinku a popíjeje čaje, po podivné pracovně. Na té straně, kde se zdálo, že je vchod do nějaké chodby, se jevily nejasně těžké dřevěné dveře, zavřené dvěma těžkými závorami. Na druhé straně ustupovala jeskyně do nekonečné tmy a mezi tajemné stíny, které jako by slibovaly další a další krápníky a neznámá dobrodružství. Vpravo vedly jiné dveře do sousední „místnosti“ v jeskyni, v níž bylo nejasně vidět černé stěny veliké pokladny. Blízko ní stálo něco velkého, pokrytého plátnem, podivně beztvarého. Pod jeho rukama a odstrčeny teď stranou, byly papíry, výpočty, pera, tužky, kalamář, kompasy, pravítka, kniha logarithmů a podivný přístroj s několika číselníky, které byly na něm nejnápadnější, každý z nich s čísly a jemnými ručičkami a kolečky. Dr. Lazar skončil své sporé jídlo a Japonec tichými pohyby všechno odklidil. „Zbývá mi velmi málo času, Oki,“ začal bělovlasý stařec konečně. „Velmi málo. Zemřu do tří dnů.“
„Oki je smutný,“ odpověděl Orientálec uctivě.
„Vím, že jsi. Jsi dobrý muž, Oki!“ odpověděl učenec. „Ale nemůžeš mi pomoci – nikdo mi nemůže pomoci.“
„Nemocnice? Doktor?“ ptal se Oki pln naděje.

Dr. Lazar se usmál. „Můžeš spravit nějaký rozbitý stroj, Oki, není-li příliš rozbitý.

Ale můj stroj je rozbitý tak, že se nedá doufat již v jeho správu. Nevíme ještě dost, abychom dovedli udělat nová játra! A má jsou – skoro pryč.“
Sklonil se, jakoby bolestí.

„Kdybych jen mohl jít a vidět – vidět!“
Mluvil sám k sobě. „Největší možnost, nejnádhernější objev, jaký byl kdy lidstvu dán! A já – já toho nemohu užít! Snad není částí velkého plánu, aby nějaký člověk objevil to, co jsem já na přírodě vyzískal. Ne! Tomu neuvěřím. Nebudu-li to já – bude to někdo jiný! Oki!“
„Ano, pane.“
„Zde jsou obálky. V jedné z nich je dopis. V této je vypsáno vše, co jsem udělal. Ve třetí obálce je heslo pokladny.“
„Kde je velké kouzlo!“ přisvědčil Oki.

Sehnutá postava se usmála a pak se zachmuřila, jak ji přes obličej přelétl záchvěv bolesti.

Oki stál bezmocně vedle. Nebylo nic, co by byl mohl udělat – nic, co by se bylo dalo udělat.

„Až odejdu,“ dr. Lazar se na okamžik odmlčel, „víš, kde budu spát.“ Ukázal do tmy jeskyně. „Ulož mne tam, Oki! Potom skryj dopis s heslem pokladny. Potom – potom –“ další záchvěv bolesti zkřivil vrásčitý obličej.

„Ano, pane – potom?“
„Chraň dokument a dopis svým životem! Vlož je do rukou muže, na kterého jsou adresovány. Buď si úplně jist, Oki, že je dáš jemu a ne někomu jinému! Ať se ti prokáže, kdo je! Musí znát mne, mé jméno, kdo jsem – ty dokumenty mají nesmírnou cenu, Oki. Nesmí se dostat do nepravých rukou!“
Černé oči Asiatovy se zableskly. Pyšně se napřímil.

„Budu jej chránit!“ odpověděl stručně.

„Vím, že budeš,“ pravil staroch. „A já nezapomněl, Oki. V pokladně je obálka s pěti tisíci dolary, na níž je napsáno tvé jméno. Můžeš se pustit do nějakého obchodu nebo se vrátit do Japonska nebo – je to tvé, Oki. Není to plat – je to jenom dar přítele příteli.“
Oki zaváhal. „Nepotřebuji – nechci!“ vykoktal. „Jsem docela šťastný důvěrou.“
„Nesmysl. Ovšem, že to chceš! Přijal jsem rád všechny tvé přátelské služby – nebuď tak hrdý, že bys odmítal teď mé! Já odcházím, Oki – odcházím za podivnějším dobrodružstvím, než na jaké jsem dělal plány – a odcházím šťastný, že jiný půjde podivnou cestou, kterou jsem já objevil. Ten, kterému doneseš dopis, má odvahu! Dokázal věci, které žádný člověk před ním nedokázal, a zůstal živ. Nikdo tomu nevěřil. Ani já jsem tehdy nevěřil, ale teď jsou mé oči jasné jako oči toho, který bude brzy mrtev. Věřím. On půjde tam, kam bych šel já. Já odejdu jinou cestou. Slib mi, Oki! Doručíš dopis a – pak se vrátíš sem. Nebudeš muset čekat dlouho, myslím –“
„Oki to dokáže,“ odpověděl Orientálec. Odešel z hlavní jeskyně a odnesl čajový příbor, zavřev dveře, jimiž bylo nejasně vidět velkou pokladnu.

Stařec se naklonil nad své papíry a pomalu psal. Často se zastavoval a zahleděl se na přikryté něco v šeru. Konečně vstal a se zřejmou námahou stáhl pokrývku a odhalil podivný mechanismus, na který se v zamyšlení díval.

„Nádherné – nádherné!“ vydechl. „Mít čas, vyrobil bych ještě jeden a šel – šel kam? Ach, Bože, kdo ví – kam? Ale já nemám čas. On půjde –“
Dal se znovu do psaní.

Psal dosud, když se vrátil Oki a ptal se, zda bude ještě něco potřebovat.

„Ne, Oki. Jdi si lehnout!“
Japonec se obrátil k odchodu.

„Ó – Oki. Pojď sem na okamžik!“
Oki se dychtivě obrátil a postavil se před stůl.

„Dobrou noc, Oki.“ Položil pero na stůl a jeho slabá ruka se natáhla vpřed. Oki sklesl na kolena a položil si ji na hlavu.

„Pane – pane!“ zvolal zlomeným hlasem.

* * *

Oki otevíral druhého dne ráno dveře mezi jeskynními místnostmi pomalu, jako by se bál. Ale jeho obličej zůstal úplně bez pohnutí, když spatřil učence ležet na stole; z neživé ruky vypadlo pero.

Udělal to, co bylo třeba udělat, klidně, rozvážně, s obličejem podobným masce. Hubená, lehká postava byla narovnána a položena uctivě na lehký, dřevěný rám, který Oki sbil s tenkých hůlek. S pochodní v ruce táhl Oki rám do tmy jeskyně. Pak se nastavil před vykopávkou ve skále. Zvedl něžně lehkou postavu a uložil ji do chladného hrobu. Rukama, které se netřásly, ji pokryl kamením. Pak stál tiše v matném světle pochodně, louče se pohledem s hrobem.
Oki se vrátil do hlavní jeskyně, rozbil rám na kusy, urovnal pracovní stůl, vložil dokumenty do své kapsy a ukryl obálku s heslem pokladny tak, aby ji žádný vetřelec nemohl najít.

„Nikdo nepřijde!“ zamumlal, Rozhlédl se naposled po jeskyni, sňal těžké závory se dveří, zamkl je zase za sebou, kráčel krátkou chodbou k jiným dveřím, odemkl i je a opět zamkl těžkými visacími zámky. – Skrze křoví a stromy, obratně nasázené, aby kryly vchod do jeskyně, vyšel do slunečního světla. Zamžikal v silné záři a pak se pustil odhodlaně pěšky klidným krajem k malé zastávce na dráze u městečka Spottiscourtu ve státě Virginia.

Kapitola I.

„NEMOŽNÉ!“
Alan Kane vyhlédl z okna své pracovny do světa venku, který neviděl. Větve rozložitého dubu, které se jemně kývaly v šedém dešti, nijak na jeho oči nepůsobily – viděl jen podivné tvary a hrozné scény. V jednom okamžiku tísnivých vzpomínek sebou trhl, posadil se zpříma na pohovce, na které ležel a silně se otřásl.

„Vzpomínky mohou být někdy velmi nepohodlné,“ poznamenal.

Ted vzhlédl od své knihy. – Ted, zkratka pro Theodora Dollivera. Byl to rozložitý muž s úzkým pasem, chlapík se zrzavými vlasy, pihami a bojovnými ústy, která se obyčejně křivila v příjemném úsměvu. Jedno ucho bylo trochu podivného tvaru, jako by bylo utrpělo nějaký úraz, jak tomu také skutečně bylo. Ted se o tom často s nechutí zmínil, vzpomínaje s nelibostí na rok, který strávil jako profesionál v zápasnickém ringu, aby si vydělal peníze na studie.

„Stále uvažuješ a sníš? –“ ptal se. „Potřebujeme něco,“ pokračoval, nečekaje ani na odpověď, „co by nás rozptýlilo –“
Ted se rozhlédl po příjemném pokoji. Otevřený krb dával pocit teplého klidu. Dvě veliká křesla s rozložitými opěradly se nabízela lákavě unaveným tělům. Několik dobrých obrázků na stěnách – Alan měl značné vědomosti o umění a Ted se dosti nacestoval, aby mohl být kritikem – masivní stůl uprostřed, pokrytý knihami a časopisy pod velkou lampou, pohovka, na níž ležel Alan, živě barevné indiánské koberce na podlaze a květník s rudě kvetoucím geraniem, to vše činilo z universitní pracovny zdánlivé nebe pohodlí a štěstí. Ale oba mladíci byli neklidní a ačkoliv to z nich žádný nepřiznával, byli oba pozadu se svou prací ve studiích.

„Co bys navrhoval, co by nás rozptýlilo?“, ptal se Alan mírně, třeba posměšně. Jeho výsměchy Tedovi byly vždycky mírné. Vážil si příliš bojovností, mužnosti a schopnosti rychle jednat za nebezpečných okolností a viděl to příliš často, aby na to mohl zapomenout a jednat jinak než mírně se svým přítelem.

„Rád bych zápasil s nějakým parním jeřábem, nebo s tygrem, nebo vůbec s něčím!“ Ted se zasmál, vstávaje a protahuje se. „Co říkáš, abychom hrábli trochu do tvých bankovních úspor a vydali se na loveckou výpravu do Afriky? Na gorily nebo slony nebo vůbec něco?“
Alan neodpovídal. Prohlížel si kočičí sílu svého přítele, jeho svalnaté tělo, rýsující se pod volným oblekem – nic na světě nemohlo skrýt úžasnou rozložitost jeho ramen nebo dlouhé ruce, zrobené z oceli a dynamitu. Alan znal Teda jako jednoho z nejsilnějších lidí, kteří kdy žili a vážil si ho pro mírnost a sebeovládání, které uvolňovalo jeho sílu jedině v případech naléhavých nutností.

„Myslíš, že bys našel zase nějakou zábavu v zápasení?“ ptal se Alan. „Proč tedy nezkusíš znovu ring?“
Ted zafuněl.

„Myslíš si, že by tě nikdo neporazil?“ posmíval se jemně Alan.

„Nebuď osel!“ odrážel Ted. „Hromada lidí by mne dokázala porazit. Je jich dnes v ringu na tucty – Londos a Shikat a Steele a McMillan a DeGlane a Lewis – ach hromada jich je! Ale nic menšího než tygr mě nemůže rozrušit.“
Natáhl si čepici na hlavu a odešel.

Alan seděl znovu u okna, zahrán do svých duševních představ a snů. Všechny byly zajímavé; některé z nich byly hrozné – ale Alan nedovolil aby zaujaly jeho mysl.

Buch – buch – buch.

Alan, vítaje jakékoliv přerušení, kráčel rychle ke dveřím a otevřel je. Před ním stál malý Japonec.
„Pan Kane? Pan Alan Kane?“
„Jsem Alan Kane,“ odpověděl Alan.

„Tak? Mohu vejít?“
„Ovšem,“ pravil Alan, ustupuje stranou.

Japonec vstoupil a rozhlédl se jednou bez zvědavosti příjemnou pracovnou.

„Mám dopis pro pana Kana,“ ohlásil konečně.

Alan vztáhl ruku. „Já jsem Kane,“ opakoval, poněkud zmaten.

„Promiňte!“ Japonec promluvil s rozhodností. „Ten dopis je velmi důležitý. Může být odevzdán jen panu Kanovi.“
„Ale já jsem Kane!“ Alan byl netrpělivý.

„Věřím,“ odpověděl Japonec. „Ale nevím. Prosím, přičiňte se, aby Oki věděl.“
Alan stáhl obočí. Potom: „Vy chcete, abych prokázal, že jsem Kane, je to tak?“
„Prosím!“ opakoval Oki.
Není obvyklé, že by se před doručením dopisu ověřovala totožnost. Také nejsou vždycky důkazy o totožnosti právě po ruce. Alan rychle přemýšlel.

„Od koho mi přinášíte ten dopis?“ tázal se.

Oki váhal. „Měl byste to vědět, pane Kane,“ povídal konečně.

Alan vytáhl několik dopisů z psacího stolu a položil je před Japonce. Ukázal mu v několika knihách své jméno. Ale Oki vrtěl hlavou.

„Prosím, promiňte Okimu!“ namítal. – „Jméno je správné – ale – jak má Oki vědět, že to jsou vaše knihy, vaše dopisy?“
Alan začínal již být podrážděný, rozmyslel si to však po chvilkové úvaze. Potom: „Oki – Oki. To jsem již někde slyšel. Ach, přicházíte od dr. Lazara?“
Oki se uklonil.

„Pracuje dosud v oné jeskyni ve Virginii? Neviděl jsem ho již tři roky. Psal jsem mu asi před rokem – ale na tom nezáleží!“ Nemá smyslu vyprávět Okimu, že mu dr. Lazar nevěřil.

Oki vzdychl. „Nevěřil vašemu psaní. Říkal to. Ale – velmi lituji pane Kane. Pan dr. Lazar odešel ke svým otcům. Uvěřil vám – než odešel. Říkal to.“
Alan polekaně vzhlédl. „Dr. Lazar je mrtev? Kdy zemřel? Vyprávějte mi o tom!“ Pokynul Okimu do křesla. Ale Oki si nechtěl sednout. Prostě a jen málo slovy vypověděl Alanovi vše o posledních dnech o jeskyni a o svých rozkazech. „Tak tedy jsem to přinesl!“ končil, pokládaje dvě obálky na stůl „A teď jdu.“
„Kam jdete?“ ptal se Alan, převraceje v prstech obálky, z nichž jedna obsahovala dopis a druhá silný spis.

„Zpátky. Já budu čekat – jak pán nařídil.“ A Oki byl pryč. Alan vstal, aby ho zavolal zpět, rozmyslel si to a sklesl spět do křesla, převraceje v prstech stále obálky, stísněn poněkud záhadným a úsečným rozhovorem a Okiho návštěvou. Téměř ihned po svém posledním neuvěřitelném dobrodružství dopsal dr. Lazarovi, který byl jeho vzdáleným příbuzným, doufaje, že příbuzný uvěří spíše tomu, čemu se cizí lidé vysmívali. Odpověď dr. Lazara byla zdvořilá, ale bez zájmu. Alan, jako každý milovník pravdy, nenáviděl nevíru, pokud si neuvědomil, že nedostatek důvěry v něco naprosto neuvěřitelného je normální. Pověst žádného člověka stran jeho pravdomluvnosti a cti není dost silná, aby přiměla lidi věřit v něco, co zní nemožně, a zvláště tehdy, jestliže to je bez nějakého důkazu. Ted to projevil jedinou větou: „Neuvěřil bys své vlastní matce, kdyby ti vyprávěla, že si během čtrnácti dnů udělala výlet na Měsíc a že se vrátila zpět,“ povídal zasmušile. „Proč by někdo měl věřit nám?“
Ale přes to podrážděnost nad uraženou hrdostí trvala. Teď tady ten Japonec povídal, že dr. Lazar mu uvěřil, než umřel a poslal mu dopis – dva dopisy! Podivné! Alan roztrhl menší obálku. Pročetl rychle dopis a obočí se mu zdvihlo překvapením. Pak četl znovu, pomaleji.

„Můj drahý Alane (začínal):
Lékaři mi říkají, že moje skoro již zničená játra se nedají ani operací zachránit. Zbývá mi již jen krátký čas k životu. Lituji, že nemohu podniknout to, co věřím, že se ukáže jako nejpozoruhodnější dobrodružství.

Toto dobrodružství může patřit Tobě. Mohl jsem zanechati své papíry a svůj chromostal vědě – ale na první zkoušku, k níž je třeba odvahy, bystrosti a pozorovatelského smyslu, jej ponechávám Tobě. Věřím, že všechny tyto vlastnosti máš v sobě.

Odkazuji Ti tedy svou jeskyni, vše, co je v ní a svou Příležitost. Sepsal jsem dokonalý návod. Chromostaly nejsou jen prostou theoretickou možností. Ve stínu smrti, který krouží nade mnou, říkám, že jsem to prakticky dokázal a fakta souhlasí s teorií. Nevím, jak jistý je návrat. Je možné, že cesta časem není právě tak zvratná jako náš vlastní postup v nám povolených dnech. To je jedna možnost, které se musíš odvážit, Druhé jsou vypsány podrobně v rukopise. Přeji Ti hodně štěstí. Vezmi s sebou nějakého přítele! Důvěřuj Okimu; je to dobrý chlapík!

A teď budu trochu bláhový: budeš-li mít úspěch, vyškrab mé jméno na Neolithickou skálu! Děkuji Ti a Sbohem!

Ignatius Lazar.“
Alan odložil s úsměvem dopis. „Blázen, samozřejmě!“ povídal nahlas. „Ale zajímavý – rád bych věděl, co je to ten chromostal?“
Zvedl dopis s klína, aby si jej přečetl po třetí.

„Ale je blázen? To také říkali o nás. Ale ovšem –“
Alan vstal a začal přecházet po pokoji. Myšlenky mu letěly hlavou. „Nemám právo nazývat ho bláznem jen proto, že napsal podivný dopis! Chromostal a cestování časem a Neolithická skála – cestování časem! Mnohem neuvěřitelnější dobrodružství, než bylo naše –“
Trvalo několik minut, než otevřel druhou obálku, tlustší, která zřejmě obsahovala rukopis.

Četl celou hodinu. Světlo venku zesláblo. Alan přistrčil své křeslo blíže k oknu a četl dále, cele zaujat obsahem.

Stránku za stránkou, některé popsané výpočty, několik jich s diagramy, všechny drobným rukopisem jako stará mědirytina. Alanův obličej se při čtení rozjařoval. Od nevíry přesel k víře, od víry k nadšení. A když konečné dočetl s velkým oddechnutím, přebíhalo mu po zádech chladné vzrušení.

„Měl pravdu!“ zvolal hlasitě v údivu. „Je to neuvěřitelnější, než o čem se kdy může člověku zdát. A je to mé – naše, naše!“
Zarazil se uprostřed svých výkřiků. „Nebezpečí!“ řekl tiše. „Pro mne – co na tom záleží? Ale mám právo riskovat Tedův život?“
Co by Ted řekl takovému povídání, kdybych se odvážil před ním tak mluvit! Věděl, jak Ted málo dbal na nebezpečí, protože byl odvážný jako lev; jakou měl radost z každého boje, třeba jej nikdy nevyhledával. Ale zde nešlo o nebezpečí, v němž se může měřit mužova odvaha, bystrost a síla s nějakým odpůrcem, ale o nebezpečí neznámých sil přírody, sil, o nichž se jim nikdy nesnilo.

„Ted si o tom musí rozhodnout sám,“ zamumlal. Ale malý hlásek v jeho nitru nechtěl při tom zůstat. „Bude-li moci nebo chtít pochopit ta nebezpečí!“ přiznával si upřímně. „A jelikož jim sám dosti dobře nerozumím, jak mohu naučit Teda jim rozumět?“
Naučit Teda „rozumět“ nebezpečí a naučit ho, že musí být opatrný, bylo velmi obtížným úkolem, jak Alan již věděl ze zkušenosti. Ale dopis říkal: „Vezmi s sebou přítele!“ Kterého jiného přítele by mohl – ne, kterého jiného přítele by byl chtěl mít při sobě na výzkumu v neznámu, které, ať již je jak chce zajímavé a poutavé, slibuje nepochybně taková nebezpečí, jakých nikdy před tím žádný smrtelný člověk nezažil?

„Nevrátit se zpět!“ zamumlal Alan tiše. „Nevrátit se zpět – ale to může člověk očekávat. Být rozříznut ve dví, kdybychom nebyli opatrní – nu, nestáli jsme již před něčím podobným? Předpotopní zvířata nemohou být o nic horší než nějaké neznámé příšery …“
Ted hřmotně vešel, přibouchávaje za sebou dveře, obličej rozpálený zdravou červení, oči rozzářené. „Měl jsem se nádherně!“ oznamoval. „Zápasil jsem s malým Petem a měl jsem jednu ruku přivázanou za zády a ten malý mizera mne porazil!“ volal.

Pohodil čepici na židli, stáhl si kabát a nacpal dýmku. „Nu, staroušku, vymyslel sis pro nás nějaké nové dobrodružství?“ ptal se.

„Ano,“ odpověděl Alan překvapivě. „Vymyslel. Je to dar přímo s nebes – nebo z toho opačného místa, to ještě nevím.“
„Ty máš plány na úplně nové dobrodružství?“ zvolal s nevírou Ted. „Ale, ty – ty, ó, můj sladký hochu, do mé náruče spěj!“ citoval. „Kdy vyrazíme?“
Alan váhal. Pak řekl rozmarně. „Vyrazíme včera,“ odpověděl.

Ted vyvalil oči. „To je nemožné!“ opáčil. „Mluv rozumně!“
„Není v tom nic rozumného,“ odpověděl Alan. „Máš pravdu. Je to nemožné. Ale provedeme to! To jest – eh – já to zkusím.“
Ted přitlačil prstem tabák v dýmce a zamyšleně ji zase zapálil. Pak se roztáhl ze široka na pohovce a mlčky dýmal.

Alan se neklidně zavrtěl. Neměl nikdy rád, když Ted začal být neproniknutelný.

„Nu, tak proč nic neříkáš?“ pravil ostře; měl nervy napjaté ohromujícím sdělením rukopisu a uctivou bázní nad možnostmi, které se mu v rychlých obrazech promítaly v mysli.

„Čekám, až blíž vysvětlíš to své povídání,“ odpověděl Ted. „Co je dál?“
Alan vypálil svou odpověď jako kulku: „Protože nemám právo tě žádat, abys riskoval svůj život! A řeknu ti upřímně, že risiko tu je – ohromné risiko!“
„Já se tolik bojím!“ protáhl Ted. „Jakživ jsem neriskoval svůj život, a tak si to ani nedovedu představit!“ Zasmál se. „Nebuď tak dokonalý osel, Alane!“
Alan se zapálil. „Věděl jsem, jak se na to budeš dívat, staroušku,“ povídal láskyplně. „Ale nevíš vůbec, oč jde!“
Ted na souhlas zafuněl. „Čekám,“ odpověděl trpělivě. „Ale není v tom přece velký rozdíl, je-li to tak nebo tak, ne? Jedno risiko se podobá docela druhému. Smrt je smrt, nezáleží na tom, jak přijde.“ Jeho hlas ztichl. Oba hleděli neklidně. Vzpomněl si, že smrt může být i jiná.

Alan uvažoval. Bylo tak trochu problémem, jak to Tedovi povědět. Ted byl tak slabým matematikem, že by bylo lépe o tom ani nemluvit. Byl velmi inteligentní, ale jeho vědomosti patřily spíše lidem, věcem, událostem, činům a života, než vědě, světu laboratoří. Bude se to musit říci prostou řečí – a rukopis dr. Lazara tak jednoduchý nebyl.

„Pokusím se být tak nezáhadný a srozumitelný, jak to jen půjde,“ řekl konečně. „Ale bez matematiky to nejde tak docela snadno popsat.“
„Rozumím,“ zašklebil se Ted.

„Nebuď příliš chytrý!“ posmíval se Alan. „Je to vážná věc Tede, kolik máme dimensí neboli rozměrů.“
„Když jsem chodil do obecné školy, tak jsme měli tři!“ odpověděl Ted. „A pokud vím, tak jsou tři ještě i teď: výška, šířka, délka.“
„Viděl jsi nějakou okamžitou židli, na příklad?“ tázal se Alan. „Takovou, aby tady jeden okamžik byla a následující okamžik aby byla pryč?“
Ted zavrtěl hlavou.

„Židle začne existovat, když ji truhlář sestrojí,“ pokračoval Alan. „Existuje tak dlouho, pokud není rozbita na kusy nebo spálena. Má délku, šířku a výšku a – trvání, dobu své existence.“
Ted znovu kývl hlavou. „Tomu i já rozumím!“
„Lidé se pohybují snadno v délce a šířce,“ pokračoval Alan. „Člověk se pohybuje kupředu, dozadu, stranou docela snadno – nahoru a dolů již s určitými obtížemi. Pár mil dolů a pár mil nahoru – a je hotov. Pohybuje se v trvání, v době své existence vytrvalým tokem pomalu plynoucí řeky od svého narození až do smrti. Rozměry nebo dimense člověka jsou tedy šest stop krát dvě stopy krát jedna stopa krát sedmdesát roků života.“
Ted odfukoval dále z dýmky. Před okny zarámusil nějaký těžký nákladní vůz. Alan čekal, až přejel. Pak pokračoval:

„Proč se pohybujeme ve dvou rozměrech snadno, ve třetím s obtíží a ve čtvrtém již vůbec ne? To byla otázka, kterou si položil dr. Lazar. A odpověděl na ni.“
„Jak to myslíš, odpověděl na ni?“
„Věříš-li mu, pak našel způsob, jak cestovat v čase,“ odpověděl Alan volně.

„Nevěřím mu – a nevěříš mu ani ty!“
„V tom je právě obtíž!“ řekl Alan. „Normálním svým rozumem a úsudkem mu nevěřím, ale na základě výpočtů, které ti nemohu podrobněji vykládat, je to úplně možné. To, že se naše vědomí pohybuje stejnoměrně od narození ke smrti, nemusí být ještě důkazem, že se tak musí vždycky pohybovat, stejně jako není důkazem, můžeme-li se pohybovat snadno kupředu a dozadu, že bychom nemohli stoupat vzhůru v letadle, nebo klesat dolů v ponorce.“
„Tady v tom místě mám začít dostávat strach?“ ptal se Ted posměšně.

„Já se bojím, a dost a dost!“ odpověděl Alan vážně. „Jestliže se dr. Lazar nemýlí, pak jej jistě poznám. Dobrý Bože, Tede, je-li tomu tak, pak uvidím a budu čekat věci, které žádná lidská bytost před tím nedělala nebo neviděla …“
Tedovi přeběhl po zádech lehký mráz.

„Tyto listiny,“ Alan ukázal na pracovní stůl, „říkají, že měl úspěch v dokazování své teorie; zemřel dříve, než to mohl sám zkusit. Ponechal tu možnost mně. Tam tedy jedu – do jeskyně ve státě Virginii. A to tedy my – vlastně já – udělám.“
„My!“ potvrdil Ted. „Ale dej tomu nějaké jméno!“
„Budu cestovat zpět do minulosti!“ Alan se zasmál. „Zní to jako nemožnost. Nevěřím tomu každou buňkou, která žije a pohybuje se a jí a pije a spí. Ale tady nahoře,“ poklepal si na čelo, „něco věří, protože to je matematicky možné.“
Ted se zasmál s ním. „Nechceš, abych dělal hloupé vtipy,“ usmál se, „ale nepůjdeme zpátky tak, jak jsme dorůstali? Budeme-li cestovat zpět do minulosti, nebudeme stále mladší a mladší, až z nás budou nemluvňata a pak prostě zmizíme?“
„Nebuď tak úplný idiot!“ zvolal Alan. „Když pojedeme do Virginie, budeme sedět pohodlně bez hnutí ve vlaku, který jede šedesátikilometrovou rychlostí. Budeme neseni prostorem, aniž jsme se nějak namáhali, bolelo nás to, nebo se s námi dály nějaké změny? Vynález dr. Lazara mne ponese časem!“
„Ale jak můžeme cestovat zpět časem a nemládnout při tom?“
„Je to, jako když pluješ ve člunu, který je nesen proudem. Člun se za použití určité síly může pohybovat i proti proudu. Ty se neměníš, mění se jen tvá poloha. Zaměň proud vody s proudem času; zaměň člun s tempomobilem
*) a máš odpověď. Budeme cestovat proti proudu času, měníce svou polohu.“
„Proč tedy nejet s proudem do budoucnosti?“ Tedova slova byla výsměšná, ale on se již neusmíval.

„K cestování proti proudu je třeba mnohem větší síly než k cestování po proudu. Naše počáteční cesta musí být proti proudu, kdy je naše síla největší. Kdybychom jeli do budoucnosti, nemohli bychom se třeba vrátit zpět.“
Ted vstal, vyklepal popel z dýmky a ohlásil:

„Jdu si lehnout. Nevěřím ve tvého dr. Lazara. Nevěřím v nějaké cestování časem – nesmysl! Nedokáži se postrašit věcmi, které neexistují. Ale –“
„Měl jsi stejné pochybnosti, i když –“ začal Alan připomínat.

„Nepřerušuj svou lepší polovičku!“ opáčil Ted. „Nemohu se postrašit věcmi, které neexistují,“ opakoval. „Ale, ukáže-li se, že je následkem nějaké nemožnosti tahle šmodrchanice možná a pravdivá, a pojedeš-li ty na nějaké neexistující dobrodružství, pak já táhnu s sebou! Ty si můžeš vzít na starost svá X a všechny hrozné Ypsilony a všelijaké mocniny a umocniny, a já se postarám o nás dva. Brou noc!“
A odešel.
Alan chvilku seděl zamyšleně, pak zvedl rukopis a obrátil posledních několik stránek. Pročítal je zamyšleně znovu.

„Dovedeš-li chápat předcházející stránky na tolik, abys věřil, že tato zdánlivá nemožnost jest pravdivá – a já Tě ujišťuji slovem umírajícího muže, že jsem prokázal, že jest pravdivá – musíš rozvážit, zda určíš můj vynález k tomu, aby byl zapomenut, anebo jej předáš budoucnosti, nebo si vezmeš za úkol dokázat jej lidstvu.

Takový důkaz může se provést jedině jediným způsobem – skutečnou cestou skrze čas a návratem s takovými důkazy, které ti získají důvěru. Víš, že nikdo z lidí na světě nebude věřit neuvěřitelnému vyprávění, není-li podepřeno důkazy.“
Alan mlčky přikývl na souhlas. Věděl velmi dobře, že to je pravda. Četl dále:

„Dříve než se rozhodneš zkusit tento pokus, uvaž všechna nebezpečí! Pokud já mohu vidět, jsou asi následující:

Přístroj se bude pod tebou zdánlivě kývat a pohybovat. Nevím, zda tento pohyb je skutečný nebo jen v představách. Kdybys z přístroje spadl nebo se vyklonil z dosahu chromostalu, byl bys rozříznut ve dví.
Podle mých výpočtů, které jsem několikráte přezkoušel, skončí zpáteční cesta v okamžiku, kdy začala; kontrola měřičů pracuje dokonale mechanickou silou. Měla by pracovat stejně za cesty časem. Nepracuje-li, můžeš skončit cestu buď někde v minulosti nebo v budoucnosti, ne tam, co je Ti přítomností.

V předhistorických dobách jsou ovšem hojné formy života, nepodobné lidskému. Je Ti dobře znám šavlozubý tygr a předdiluviální formy živočichů z ukázek v museích. Předhistorický člověk byl divoký a krutý.

Nezdá se, že by byl důvod k předpokladu, že se přístroj nezastaví, už vzhledem k tomu, že může být uveden do chodu. Ale splašený tempomobil může být mnohem nebezpečnější, než splašená lokomotiva, letadlo nebo automobil. Jestliže přístroj odmítne zvolnit rychlost a poslouchat kontrol, může pokračovati dál vlastní setrvačností v delších periodách času, než může život trvat, a pak bys mohl zemřít hladem nebo žízní. Nestane-li se tak, ale bude-li přesto moment setrvačnosti dostatečně velký, můžeš zajeti příliš daleko zpět, kdy na zemi nebyla možná ještě jakákoli forma života. To se mi však zdá velmi vzdálenou možností. Ve státě Nebraska, v Agate Springs, našli ložiska kostí přinejmenším dvacet milionů let starých a životní podmínky, které umožňovaly život prakoni a pranosorožci, by umožnily alespoň na určitou dobu život člověku.

Ponechal jsem si dvě nejdůležitější nebezpečí nakonec. Jistě Ti ihned napadlo, že selže-li v obyčejném cestování jeden prostředek, je možné použíti druhého jako náhrady. Tak z vlaku, který někde uvázl, můžeš přesednout do automobilu, z letadla, které nouzově přistálo, do autobusu nebo vozu, z lodi na záchranný člun. Cestování časem nemá taková bezpečnostní opatření. Pojedeš-li do minulosti a zanecháš někde přístroj a nenajdeš jej pak, nebo bude-li Ti rozbit nebo ukraden, nemáš naprosto žádné možnosti se dostat zpět. Ani bys nemohl vyrobit bez elektrické pece chromostaly.

Konečné nebezpečí tkví v tom, že nějaká nevědomá nebo zlomyslná ruka, která by uvedla za Tvé nepřítomnosti přístroj do chodu, jej může přemístit z data, v němž bys byl, do kteréhokoli jiného, jako automobil z ulice do ulice a tak znemožní stejně Tvůj návrat, jako by přístroj rozbila, neboť Tys v čase beznohý a nemůžeš se sám pohybovat.

Mé svědomí mi nedovoluje, abych Ti předal tento vynález bez upozornění na všechna nebezpečí. Jenom jistota smrti v několika dnech mi brání, abych nepoužil přístroje sám. Neboť, čím jsou konečně všechna tělesná nebezpečí ve srovnání s pokrokem vědění?“
Alan složil rukopis, usmívaje se zasmušile. „Dám to přečíst Tedovi,“ přemýšlel nahlas. „Ačkoliv to nezpůsobí žádný rozdíl. A teď k tomu, co musíme sehnat –“
Celou hodinu byl velmi zaměstnán psaním dlouhého seznamu věcí, které bude nutno koupit. Psal a přepisoval, vyškrtávaje některé položky, přidávaje druhé. Váha nepadala vůbec v úvahu, zato rozměry byly nesmírně důležité, protože podle rukopisu se měly všechny předměty složit na plošinu přístroje, nikterak velkou.

Konečně byl spokojen. Zhasl světlo a odešel do společné ložnice. Ted pokojně spal, zdánlivě nijak nepronásledován nějakými sny. Ale Alan byl dlouho vzhůru; jeho představy mu kreslily divy, o nichž nikdy nesnil; lidi a zvířata dávných věků; svět zcela nový a podivný, mladý mládím dosud necivilisované planety.
Kapitola II.
PŘÍPRAVY.

Alan stáhl s Teda nemilosrdnýma rukama pokrývky. Byla to ostatně zbytečná ceremonie, protože Ted spal jako kočka a probouzel se vždycky pouhým dotknutím.

„Kdy vyrazíme na tu nemožnou cestu do nikdy neexistující země včerejška?“ protáhl líně Ted a posadil se na posteli. „Zdálo se mi o těch tvých hloupých věcech celou noc!“
Alan se šťastně usmál nad tím, jak ten návrh Ted přijal, i když věděl, že jeho přítel tomu stále nevěří.

„Nejprve se nasnídáme, pak půjdeme do banky pro peníze, pak budeme kupovat – ach, hromadu věcí!“
„Bude to musit být tvá banka!“ povídal Ted, odcházeje pod sprchu. „A jaké věci?“
„Provaz, šaty, konservy, lihová kamínka, fotografické aparáty, sekyru, kulovnice, revolvery, elektrické svítilny, polní láhve, kompas a pár dalších věcí – napsal jsem seznam –“
Mluvil k Tedovým zádům, která mizela v koupelně. „To mi připadá jako pořádná výprava!“ bublalo to zpod sprchy. „A jestliže (žbrluňk!) to je (šplách!), tak budu já (šplách, šplách!) všecko kupovat (žbrluňk)!“
Byli pilně zaměstnáni celý den. Třeba Ted tomu odporoval, trval Alan na tom, aby používali autodrožek a šetřili tak časem; Alan také přes Tedův odpor štědře utrácel. „Bylo by mi to jedno, kdyby to byly mé peníze, které vyhazuješ,“ poznamenal mírně. „Ale je mi zle, když vidím, jak tak plýtváš svými penězi!“
„Ale získáváme tím na čase!“ odpověděl Alan.

„K čemu je to dobré?“ opáčil Ted. „Myslíš si, že máš nějaký přístroj, který tě odnese daleko zpátky do minulosti. Jaký je v tom rozdíl, vyrazíme-li dnes, zítra nebo za týden? Všechny úspěšné výpravy jsou vždy předem pečlivě připravovány – příliš mnoho spěchu tady znamená něco zapomenutého tam!“
„Ty nejsi prostě lidský!“ vzdychl Alan. „Chci se už dostat do toho dobrodružství –“
Ted neříkal nic víc, pokud nepřišli do obchodu se zbraněmi. Tady se ujal Ted velení. Pohlédl do Alanova seznamu, ohrnul nos a odstrčil Alana stranou. Po jednom nebo dvou slovech, jimiž projevil svůj názor o zbraních a která byla stejně bez účinku, ponechal Alan rád výběr Tedovi.

Ted se ho zeptal pouze na dvě věci: „Kolik místa a váhy můžeš věnovat na zbraně a náboje?“ a „Kolik peněz můžeme – můžeš – na to utratit?“
„Váha nečiní žádný rozdíl. Místo je drahocenné. Na penězích nezáleží!“ odpověděl Alan.

„Pak vezmeme tady ty!“ Ted podal Alanovi tři kulovnice 30-30 a tři automatické bambitky ráže 38. „Pět set nábojů od každé velikosti, myslím…“
„Ušetřil bys místa a vyhnul se popletení, kdybys vzal kulovnice a bambitky stejné ráže, ne? Abys mohl použít stejných nábojů?“ ptal se Alan.

Ted se útrpně usmál. „Nebuď tak budižkničemu!“ odpověděl. „Bambitka, která nezarazí to, co střelíš, nestojí za nic. To znamená, že musíš mít alespoň ráži 38. Kulovnice ráže 38 by tě odhodila doprostřed příštího týdne a vážila by metrák. Ty se starej o svá X a Y a nech mi na starosti jediné věci, kterým v téhle nesmyslné výpravě trochu rozumím – výzbroj!“
Pak přišly khaki obleky, pevné kožené chrániče na nohy a přes Alanovy protesty kožené kazajky a helmice. Seznam, který Alan tak pečlivě sestavil, byl celý den ustavičně přehlížen; Tedova větší zkušenost a věcnější názor zamítly některé z Alanových položek a nahradil je jinými. Alan dal do seznamu velký kompas; Ted jej nahradil dvěma malými, kapesními. Alan si myslil, že by měli každý mít jeden obyčejný a jeden filmový aparát, a jeho množství filmových balíčků by bylo vyžadovalo velkou bednu. Ted zmenšil počet aparátů na dva a počet filmů na třetinu.

Některým návrhům Ted neodporoval, zejména úplnému, ale kompaktnímu kufříku s léky a lékařskými potřebami, malému železnému sochoru a dostatečné zásobě zápalek. Přesto však navrhl na ně plechovou krabici. „Nebo snad v té mlhavé a vzdálené minulosti neprší?“ posmíval se. Avšak provaz, který Alan chtěl, přivodil velkou diskusi.

„Nač potřebujeme provaz?“ ptal se Ted. „Provaz je těžký a zabere hodně místa.“
„To – to ti nemohu říci!“ Alan kývl na příručího, který je obsluhoval. „Lano je přesto nutné.“
Ted trval na vysvětlení. Alan jej tedy odvedl stranou a vysvětloval. „Časem se mění terén,“ pravil. „Krajina není teď taková, jako vypadala před tisíci, desetitisíci roky. Předpokládej, že třeba vyrazíme na cestu na rovině a skončíme na skalním útesu?“
Ted se ulekl. „Skoro si myslím, že v to všechno věříš!“ zamumlal.

„Ovšem. A ty tomu věříš také. Proč jinak všechno to nadšení nad těmi nákupy?“
„Ach, tady ty nákupy?“ Ted je odmítl mávnutím ruky. „Když ta mašina, která lítá v proudu času, odmítne opustit přítomnost pro minulost, tak to prostě všecko zabalíme a pojedeme na lovy do Afriky nebo někam jinam, jak jsem navrhoval. Já v to rozhodně nevěřím! Dr. Lazar byl samozřejmě blázen. A myslím si, že jsi jím ty a možná já – nemá smyslu se o tom hádat, protože se to brzo dozvíme. Což nějaký dalekohled? Měli bychom mít každý jeden a –“
„Mám dobrý se šestinásobným zvětšením,“ odpověděl Alan.

Od obchodu k obchodu, od prodavače k prodavači, od položky k položce, se propracovávali Alanovým seznamem. Na konci dlouhého dne dali dohromady úplnou, kompaktní, trochu drahou, ale úplně vyhovující výstroj, která měla být zabalena a poslána zítra spěšně vlakem. Alan zakončil tím, že poslal telegram Okimu, v němž sděloval o příchodu zásilky a jejich příjezdu den nato. Potom oba řádně unavení mladí muži snědli večeři a šli si lehnout.

* * *

Cesta do Spottiscourtu trvala dvacet čtyři hodiny. Alan trval na samostatném oddělení přes odpor Tedyho, že si to nemůže dovolit. „Můžeš si to dovolit, protože to představení řídím já!“ prohlásil Alan. „Budeš mít cenu tisíckrát větší, než co to všechno stojí, jen když tě budu mít s sebou. Nezapomněl jsem – na mnoho věcí! Zvláště na to, kolikrát jsi zachránil můj život. Tys má životní pojistka, kamaráde! Nemluv o výlohách –“
Během cesty, která oba unavovala, protože oba hleděli netrpělivě vstříc tomu, co jim může Spottiscourt odhalit, četl Alan Tedovi seznam nebezpečí, jak jej sestavil dr. Lazar; nechtěl, aby jeho přítel jel slepě do neznámých nebezpečí, která se tak lišila ode všech, která již prožil.

Ted dýmal ze své dýmky a zamručel, když Alan skončil. „Píše tak, jako by tomu věřil, ale je to samozřejmě nesmysl. Přesto však se můžeš s tím nebezpečím vytasit. Odmítám připustit, že cokoliv minulého nebo budoucího, co na mne může skočit, je hroznější, než některé věci, kterými jsem prošel.“
„Bylo by to jaksi hrozné, žít před půl milionem let – bez možnosti dostat se zpátky,“ dumal Alan.

Neodpověděl na Tedovo důrazné: „Nesmysl! Jedeme do Afriky přes Spottiscourt a já nebudu věřit ničemu jinému, pokud to nedokážeš!“
Přijeli do Spottiscourtu v devět hodin večer. Oki jim přijel naproti ve staré Fordce, skláněl před každým z nich hlavu a stále a stále zdravil.

„Zásilka přišla v pořádku, Oki?“ ptal se Alan.

„Včera. Všechno je v jeskyni!“ odpověděl Oki. „Jedete tam teď? Nebo do hotelu?“
Alan se obrátil k Tedovi. „Co říkáš?“ ptal se.

„Jsou v jeskyni nějaké postele?“ ptal se praktický Ted.

„Nebudeme spát!“ opáčil Alan.

„Ach, ne?“ protáhl Ted. „Nu, nebude škodit, když tam bude nějaké místo na spaní. Jsou tam postele, Oki?“
„Mohou být!“ odpověděl Japonec. „A já vám dám čaj.“
„Pojďme tedy,“ nařizoval Ted. „Čím bude dřív po té hlouposti a čím to dříve přebalíme pro Nový York a Afriku, tím líp!“
Oki je vezl šest mil po dobré cestě krajem. Pak se stočil do postranní úzké aleje, plné prachu. Ted odhadoval, že jeli tady tou cestou asi čtyři míle. Točila se sem a tam do lesů a stoupala stejnoměrně ke vzdálenému pohoří. Cesta byla stále horší a horší; poslední míli to bylo sotva víc, než pěšina pro dobytek. Přední světla vozu vykrajovala ze tmy tenké pruhy; jehličnaté stromy a keře se objevovaly a mizely jako malovaná scenerie na temné kulise noci. Fordka poskakovala a kymácela se, chrastila a vzdychala.

Konečně se zastavila. Oki se vytasil s elektrickou svítilnou, která, jak se zdálo Tedovi, tmu kolem udělala jen černější. Oba dva slezli strnulí z malého auta. Neviděli kolem nic. Větřík šeptal v neviděných stromech a Alan cítil otevřený kraj. Hlubší tma vzadu mluvila o vyvýšení půdy.

Následujíce těsně za Okim, klopýtali po nerovné půdě asi snad sto yardů. Japonec se zastavil před velkou skupinou křovin a svítil si světlem na zaprášené listí. Potom povídal:

„Zhasnu světlo. Budeme poslouchat. Když žádný zvuk, půjdeme dovnitř –“
Ted stáhl obočí; půjdou, kam dovnitř? Alan mu položil ruku na paži. Když zhaslo světlo, napjatě poslouchali. Ale kromě vzdychání vánku, zašvitoření ptáka, zaskřehotání rosničky a nespočetných nepatrných zvuků, které dohromady dávají ticho noci venku v přírodě, neslyšeli nic jiného. Žádné kroky, žádné lámání větviček, vrzání bot nebo zvuk pohybu –

„Venkované jsou moc zvědaví!“ zamumlal Oki. Rozsvítil světlo a rozhrnul keře. Alan a Ted spatřili silné, dřevěné dveře, zavřené třemi ohromnými visacími zámky, zavěšenými na řetězech.

Oki vytáhl klíče a jeden po druhém je odemkl. „Pán říkal vždycky, abych byl opatrný,“ vysvětloval. „Je to jeho jeskyně – není pro nikoho jiného.“
Divíce se, prošli veřejemi do chodby, vyhloubené ve skále a hlíně. Ted si všiml, že strop nedrží žádné podpory. Dveře byly pečlivě zasazeny do ohromných trámů, přizděných betonem ke stěnám chodby. Oki zavřel dveře a zasunul do tří pevných háků velké závory. Oddychl si se zřejmým ulehčením, nahmatal vypínač a nad hlavami jim zaplálo tucet světel.

Zvědavě se rozhlíželi. Chodba, v níž stáli, byla asi patnáct stop dlouhá a od pěti do deseti stop široká. Na nízkém stropu bylo znát stopy dlát, jež odsekávala skálu. Na konci chodby bylo vidět jasně ve světle žárovek další dveře, zavřené visacími zámky.

„Tvůj dr. Lazar nevěřil rozhodně nijak na vyrušování!“ poznamenal Ted.

„Pan doktor říkal, že vše musí zůstat velmi, velmi tajné!“ odpověděl Oki. „Koupil pozemky, aby získal jeskyni. Udělali jsme dveře, elektrické světlo, střechu, všecko dohromady –“
Oki se odvrátil – Alan si myslil, že proto, aby skryl svůj obličej. Otevřel zámky druhých dveří, dotkl se skrytého vypínače a ustoupil stranou, aby mohli vstoupit. Za ním plála další světla, osvětlujíce jasně nejbližší okolí, které se dále ztrácelo v tajemném temnu.

Oki zavřel pečlivě dveře a upevnil je také těžkými, dřevěnými závorami. „Docela bezpečné!“ poznamenal. „Nikdo sem dovnitř nepřijde –“
Stěny této jeskyně – část, kterou mohli vidět, měla asi čtyřicet stop v průměru – ustupovaly a mizely v postupné tmě. Se stropu visely krápníky, proti nimž se ze země zvedaly jiné, v různých odstínech šedé, hnědé, žluté a smetanové. Na jednom visely velké kalendářové hodiny; ručičky jejich byly na 10 hodinách 10 minutách, a ukazovaly datum 23. června. Vpravo odbočovala úzká chodba, zavřená na konci dřevěnými dveřmi. Podlahou byla holá zem. Vzduch byl chladný, ale čerstvý a čistý. Přímo před nimi, dvacet stop od druhých dveří – třicet pět stop od ústí jeskyně – stál veliký, hranatý stan ze špinavého plátna.

Alan se zachvěl, aniž věděl proč.

„Nuže, tak tady jsme!“ poznamenal Ted. „Je to podivná díra, což? Co budeme dělat teď?“
„Vybalovat – pak můžeš poslouchat, zatím co já budu přednášet,“ odpověděl Alan s úsměvem.

„Ach! Ty si myslíš, že budu spíš věřit tvým pohádkám, když mi je budeš vyprávět tam, kde byly napsány? Rozumím ti!“ řekl Ted. Ale jeho obličej zůstal vážný. Žádný význačný vědátor si nekoupí jeskyni, neopatří ji dveřmi a zámky a nestráví v ní spousty času jen tak pro nic za nic. „To cestování časem je ovšem nesmysl – ale ta jeskyně je dost skutečná,“ myslil si. „V jejich okolí nebylo nic zvláštního nebo nepravděpodobného –“
„Co je to tam?“ Alan ukázal na dveře, uzavírající příčnou chodbu. Ted si všiml, že na nich nejsou žádné visací zámky.

„Kancelář – velká pokladna – kuchyně – skladiště – všechny vaše bedny a balíky jsou tam!“ odpověděl Oki. „Chcete se podívat?“
Šli za ním dveřmi do druhé místnosti v jeskyni. Zde zadní stěna nemizela jako ve velké jeskyni v tajemné tmě. Byla to slušně velká místnost s elektrickými kuchyňskými kamny, velkou železnou pokladnou, dvěma postelemi, stolem a psacím stolkem. Krápníky, které kdysi snad visely se stropu, byly odsekány. Blízko dveří stály jejich bedny, soudky, balíky, svitek lana a vše, co koupili a poslali.

„Vybalme to všechno,“ navrhoval Alan. „Oki, máte nějaké nástroje?“
„Mohu mít třeba kladívko,“ nabízel Oki a přinesl pak sekyrku a dláto;

Ted a Alan se pustili do práce na zásobách. Vybalili množství hranatých plechovek s konservovanými boby a masem, pokrývky a náboje, tři kulovnice a bambitky, stroje, jeden obyčejný, druhý kinematografický, nějaké elektrické svítilny, plechovku zápalek… později měli poznat pravé kouzlo zápalek! – dvojhořáková lihová kamínka a nějaké polní láhve.

„Naplňme je hned teď! Oki, je tu někde voda nebo pro ni musíme jít ven z jeskyně?“ ptal se Alan.

Oki ukázal na kohoutek nad malou nádržkou. „Dobrá pramenitá voda. Čistá!“ pravil. „Pán říkal, že je to vápenná voda.“
Ted naplnil láhve. Alan jej bedlivě, ale zbytečně hlídal. Ted žil příliš mnoho ve volné přírodě a znal potřebu dostatečného množství čisté vody. Alan se nemusil pozastavovat nad pečlivostí, s jakou jeho přítel zašroubovával víčka polních lahví.

„A teď, Tede, se může ukojit tvá zvědavost!“ zvolal Alan. „Oki, pojďte na okamžik s námi, ano?“ Kráčel napřed do hlavní jeskyně a zastavil se před velkým předmětem, který stál zakryt uprostřed jeskyně.

„Pomozte mi sejmout pokrývku,“ Alan ukázal na stan.

„Vy budete dělat kouzla?“ ptal se Oki. „Ne. Použiji kouzel, která on udělal.“ Oki přikývl. Nebýt Orientálec, byl by Ted odpřisáhl, že v jeho očích byly slzy. „Pán by byl šťastný!“ řekl Oki, tahaje za stanové plátno.

Odkryl podivný přístroj. Ted a Alan viděli v obrysech krychli, jejíž strany měřily asi po osmi stopách; její hrany byly vyrobeny z lesklých hliníkových nebo z pochromovaných trubek. Na stopu od podlahy jeskyně byla zavěšena dole na tyčích podlaha, skoro půl druhé stopy tlustá. Ve středu této podlahy nebo podia stál jakýsi sloupek, na němž byla řada měřicích ciferníků a ukazovatele a kolo s držadly pro ruce, velmi podobné kormidelnímu kolu nějakého malého člunu. Nad hlavou vybíhala z rohů konstrukce, čtyři hákům podobná ramena, která se ve středu skoro setkávala – zřejmě, aby tam něco držela. Pod tím a na všech stranách byly držáky pro ruce.

Alan se na to okamžik zvědavě zadíval. „Kde je chromostal Oki?“ ptal se.

„Míníte třasadlo?“ tázal se Oki. „V pokladně. Oki dal pokladní papír pryč. Chcete jej teď?“
„Ne,“ odpověděl Alan. Přeložil si „pokladní papír“ jako „záznam hesla“, ale „třasadlo“ ho mátlo. „Budu se chtít podívat do pokladny později. Teď budeme mluvit –“
Oki se uklonil a odešel do vedlejší místnosti jeskyně a zavřel za sebou dveře.

„A teď, staroušku, ti povím všechno, co mohu,“ prohlásil Alan.

Ted se podíval na rámovou konstrukci, podium a na Alana; jeho pohled se stočil do tajemných hloubek za okruhem elektrického světla, kde, zdálo se, jeskyně přecházela v tmu.

„Co je to za věc?“ ptal se, ukazuje na rámovou konstrukci.

„To je přístroj k cestování časem – tempomobil.“
„A co je to ten chromostal? Proč tomu Oki říkal třasadlo?“
„To je srdce celého přístroje. Nevím, proč tomu Oki tak říká. Je to v pokladně. Nemohu ti říci, co to je, protože to nevím. Ať už to je cokoliv, pod vlivem elektrického proudu putuje to v proudu času právě tak, jako třeba elektrický motor, příslušně zapojený a namontovaný, putuje nebo se pohybuje prostorem. Musí se zavěsit na ty čtyři háky podpěr, které vidíš – vidíš ty dráty na připojení?“
„Ach!“ zamručel Ted. „A co to kolo? Nač ty ciferníky?“
„Tím kolem se řídí reostat. Nemůžeš začít cestovat ihned rychle v čase stejně, jako nemůžeš začít rychle cestovat na silnici,“ vysvětloval Alan. „Musíš rychlost pomalu zvyšovat. Ty ciferníky jsou jakousi kombinací rychloměru a kalendáře – dr. Lazar nazývá ten přístroj chronochron. Na stupnicích je vidět, jak rychlost cesty časem tak i její délku nebo množství projetého času. Rukopis dr. Lazara říká, že je v nich automatické zařízení, které působí tak, aby zpáteční cesta dala týž počet let a dní jako cesta původní. To jest, že se cestující vrátí do tohoto věku a ne že by nedoběhl nebo přeběhl.“
Ted zavrtěl hlavou. „Lituji, Alane. Nevěřím z toho ani slovu!“
„Nemusíš tomu věřit, až na jednu věc,“ odpověděl Alan. „Budeme brzo vědět, zda jsme jen dva hloupí následovníci šíleného člověka, nebo dva nejšťastnější lidé na světě. To jest my, jestliže to jsme my –“
„Ovšem, že to jsme my!“ pravil ostře Ted. „Čemu to musím uvěřit?“
„Že tě vedu do nejsmrtelnějšího nebezpečí, jaké kdy nějaký smrtelný člověk zažil.“ odpověděl Alan. „Ale nemohu připustit, abys riskoval svůj život, jestliže neuznáš, že tu je takové risiko. Musím tě nutit, aby ses vyhnul nebezpečí dříve, než tě vezmu –“
Ted vyrovnal ramena. „Bylo by zajímavé vidět tě, až by ses pokoušel nevzít mne s sebou!“ posmíval se. „Ale vůbec! Udělá-li ti můj souhlas dobře, a uspokojí-li tvé věčné rozumování, pak jestliže dr. Lazar nebyl blázen a jestliže tady to jeho bláznovství před námi skutečně pracuje a jestliže budeme opravdu cestovat časem, jsem ochoten prohlásit, že přijímám všechna risika a ničemu se neuhýbám. Jsou-li všechna ta „jestliže“ správná, vyrozumívám z toho, pak se pouštíme do nesmírného nebezpečí?“
„Já – to si budu musit rozmyslet,“ odpověděl Alan. „Já –“
„Nu, pak si tedy rozmysli hned při tom ještě následující!“ Ted promluvil drsně, pokročil k Alanovi, zvedl ho jednou rukou do výše a držel ho tak. „Pravdivé nebo falešné, bláznivé nebo rozumné, správné nebo špatné, nebezpečné nebo ne, cokoliv uděláš ty, udělám já! Půjdeš-li ty, půjdu já. Nepůjdu-li já, zůstaneš i ty!“
Spustil svého přítele na podlahu a z očí mu zmizela prudkost.

Alan si smutně přejel ramena. „V tvých námitkách je tolik přesvědčivosti, že jsem nucen je přijat!“ usmál se kysele. „Dobrá staroušku. Nebudu odporovat – ale až tě za živa sežere nějaký šavlozubý tygr, neříkej, že jsem tě nevaroval!“
„Jelikož žádní šavlozubí tygři nežijí již hezkých pár set tisíc let, odmítám být postrašen – najdi si něco jiného, čím bys mne strašil!“ posmíval se Ted.

Alan zavolal na Okiho. Japonec přiběhl ihned.

„Pomoz mi naložit ty věci,“ řekl Alan a pokynul na hromadu zásob.

Ted mu podával různé přístroje, zbraně, bedničky, jeden kus po druhém; Alan je rovnal bedlivě na podium, které se pod ním lehce houpalo.

„Myslím, že to je všecko – až na to, převléknout si šaty,“ dumal. „Doufám, že ti budou dost, ty velikáne!“ Usmál se najednou na Teda. „Koupili jsme ty největší, které měli …“
Vyvalil z kufříku na zem dva těžké khaki obleky, kožené gamaše, několik měkkých, kožených kazajek, nábojnicové pásy, tropické helmy a červeno-bílé šátky na krk.

„Převlec se, ano?“ nařizoval Alan.

Ted se pokoušel, aby jeho obličej nevyjadřoval pohrdlivou nevěřícnost, ale svlékl své šaty a převlékal se. Než si natáhl koženou kazajku, chytil ho Alan za ruku. – „Můj Bože!“ zvolal. „Jakživ si nemohu zvyknout na jejich velikost… Oki, podívejte se sem na chvilku –“
Oki přiklusal a přelétl pohledem Teda, pak kývl na jeho zploštělé ucho – ne sice nějak zvláště zmrzačelé ucho, ale přece jen ne takové, jaké má normální dobré ucho být.

„Dobré. Pán by byl rád,“ řekl a obrátil se pryč.

„Zbožňoval dr. Lazara,“ vysvětloval Alan. „Myslí si, že by byl rád, když si beru takového opravdového muže s sebou.“
Ted nikdy nestál mnoho o to, aby byl obdivován. Jeho pýcha nad svaly byla skromnou pýchou a nestál nijak o vystavování. Aby zakryl své rozpaky, ukázal na krychli a na podium. „Co znamená všechno to povídání o bateriích? A nač jsou ty držáky na ruce?“
„Hned, hned!“ Alan se zaměstnával rovnáním a přerovnáváním zásob na podiu. Rozbalil pokrývky a udělal z nich sedadla a zatočil na zkoušku kolem, jež bylo upevněno na sloupku uprostřed podia.

Ted se toulal chodbou, vedoucí k zavřenému vchodu. V jasném světle žárovky spatřil v hlíně podlahy něco lesklého. Oškrabával to bezmyšlenkovitě špičkou boty a odhrábl něco, co vypadalo jako nějaká lesklá kost. Protože neměl nic lepšího na práci, odhrabával Ted dále špičkou boty hlínu kolem – a za chvíli hleděl na lebku, která se na něho šklebila z hliněné podlahy. Ted se díval na vystouplou bradu a skloněné čelo, málo vyvinutou obličejovou část… a pak ji zvedl, aby ji přinesl Alanovi. Když mu ji podával, všiml si otvorů ve spánku a vzadu na lebce.

„Možná, že tady to je něco, čeho se asi mám bát!“ posmíval se Ted. „Někdo se ho jednou bál – podívej se na ty díry po kulkách.“
Alan vzal lebku do rukou a všemi směry jí otáčel; seděl na houpajícím se podiu mezi pokrývkami a hromadami plechovek.

„Nemohou to být díry po kulkách, Tede,“ pravil pomalu. „To je Neanderthal – možná, že ještě něco předtím; nějaký pliocén, člověče, tys udělal objev!“
„Nesmysl!“ zvolal Ted. „Kdekdo může vidět, že jsou to díry po kulkách. Nejsem žádný anthropologista, ale poslouchal jsem dva semestry v museu u profesora Sykesa – to není žádný pliocén –“ Jeho hlas utichl. Lebka vypadla Alanovi z rukou a kutálela se po podlaze. Ted to pokládal za sotva slušné a zvedl ji proto a odnesl ji zpět na místo, kde ji našel, a přikryl ji opět hlínou.

„Byl to tvůj hrob od chvíle, kdy jsi byl zastřelen asi tak před sto lety – snad jsi byl nějakým Indiánem,“ povídal jí Ted. „Nu, můžeš tedy zůstat tam, kam patříš, Neanderthal – a díry od kulek! Pitomost!“
Ted kráčel zpět, aby se podíval, co budou dále dělat. Shledal to velmi zajímavým. – Alan ho vedl za dveře do příčné chodby, vedoucí do malé kuchyně, kde pracoval Oki na elektrických kamínkách.

„Vezmu si teď ten pokladní papír, Oki,“ řekl.

Oki jej vytáhl z nějakého tajného úkrytu a Alan podle něho otáčel kombinovaným zámkem u pokladny. Uvnitř bylo něco, co se podobalo třpytivému krystalu, jako ohromný diamant, který se leskl a zářil. Byl asi dvě stopy dlouhý a stopu v průměru a zdálo se, jakoby se chvěl a třásl ve světle; oba teď porozuměli, proč jej Oki nazval „třasadlo“.

„Vynes jej ven,“ nařizoval Alan. „A Tede, buď opatrný! Nesmíš jej upustit –“
Ted shledal, že je těžký a přes svou váhu podivně nehmotný. Zdálo se, jako by se mu v rukou prodlužoval a chvěl, a přece cítil, že je pevný jako skála. Odnesl jej bez pohromy k rámové konstrukci a zavěsil jej za očka na dovnitř převislé háky. Alan zapojil příslušné dráty.

Pak sestoupil s podia a postavil se vedle Teda; tvořili spolu podivný párek, jeden tak útlý, druhý tak rozložitý. Alan položil ruce na Tedova ramena.

„Tede, je to nebezpečné. Je to jedna možnost proti ani nevím kolika. Myslím si, že bych měl jít sám –“
„Nepůjdeš nikam sám!“ zahučel Ted. – „Doposud nevidím nic, čeho by bylo třeba se bát. A jestliže v tom je něco takového, budu tím spíš rozhodnut jít a starat se o tebe, ty skrčku!“
Alan se zašklebil. „Dobrý, starý Tede. Dobrá, pojď tedy nahoru.“
Vystoupil na houpající se podium. Ted vyskočil za ním. Alan se zachytil držadel pro ruce a pokynul Tedovi, aby učinil totéž. Pak Ted spatřil Okiho vejít dveřmi s podnosem, na němž byla konvice kouřícího se čaje. Kalendářové hodiny na krápníku stály na čtvrt na jednu, 24. června.

Alan zřejmě Okiho neviděl. Jeho obličej ve světle elektrických žárovek zbledl. „Drž se!“ vykřikl. „A pozoruj ukazovatele!“
Otočil řídícím kolem na sloupku.

Kapitola III.

CESTA ČASEM.

Přístroj jako by pod nimi povolil. Měli pocit, jako by padali v nějakém rychlém výtahu, a jejich žaludky tomu odporovaly. Ted měl v celém těle pocit jako v noze, která zdřevěněla a v níž začíná opět proudit krev; Alan měl mořskou nemoc. Oběma se zmateně kymácela jeskyně, ale všechny tyto pocity byly bez fysických zjevů. Nepohybovali se působením nějaké síly zvenčí, a přece se jejich těla prudce stáčela. Jenom držadla na ruce je chránila, že nespadli. Házeli sebou se strany na stranu v křečích svalů, utrácejíce možnost ovládati je.

Nějakou dobu měl Ted příliš co dělat, aby se držel, pokoušeje se, aby mu nebylo špatně, než aby mohl pozorovat něco venku. Když ovládl své oči, zpozoroval, že hodiny na krápníku zmizely. Okiho nebylo nikde vidět. Zavřené dveře na konci chodby zmizely; trámy a závory byly neviditelné. Konec chodby zářil světlem, které pomalu haslo, a ústí otevřené jeskyně opět zčernalo.

Alanovi bylo hůře, ale držel se divoce jednou rukou držadla a druhou pomalu otáčel kolem, zoubek po zoubku doleva. Pustil je jen na tak dlouho, aby mohl ukázat na tři z ukazovatelů na sloupku. Ručička jednoho se pohybovala pomalu kolem, jako velká ručička hodinová. Ukazovatel druhého ciferníku se pohnul o dva dílky. Třetí se nepohnul dosud vůbec.

„Desítky, sta, tisíce!“ vydechl Alan.

„Tisíce čeho?“ ptal se Ted.

„Roků!“ vybafl Alan.

Ted násilně polkl sliny a v těle ho zamrazilo. Stěny jeskyně a krápníky jako by se vznášely; přemisťovaly se, měnily se, zmenšovaly se. Jak Alan pohyboval dále kolem, kousek po kousku, otáčely se ručičky ukazovatelů rychleji a rychleji; jeskyně byla stále zamlženější a nejasnější. Průhledná mlha zdálo se, pronikala pevnou zemí, neboť stěny se staly napřed průsvitné, pak průhledné. Vstupní otvor jeskyně se stále více a více zvětšoval, až nebyli již v jeskyni, ale na volném prostranství. Přes oblohu, která nebyla ani denní ani noční, ale směsí obou, přelétaly dva jasné pruhy.

„Ty pruhy jsou slunce a měsíc!“ chraptivě volal Alan. Pohledl na své hodinky. „Cestujeme rychlostí asi sto dní za minutu; za chvíli docílíme rychlosti deseti roků za vteřinu –“
Ted pohlédl vzhůru na chromostal. Vyvalil v nevíře oči. Věc, kterou Oki pojmenoval „třasadlo“, se teď chvěla a zářila opalisujícími barvami. Neměla žádných určitých obrysů. Teď měl nepohodlný pocit, že ta věc je živá, nepřátelská, nebezpečný nepřítel, který je pozoruje, hledí polapit…

„Nevěřím tomu!“ vykřikl hlasitě. „Je to všecko podvod! Mám hrozný pocit, ale – ale – není to tak, říkám ti! Není to tak. Člověk nemůže cestovat časem –“
Alan násilně polkl a přikývl. „Správně, Tede. Nevěř si! Budeš muset uvěřit, než s tím budeme hotovi – nezáleží na tom, kdy začneš –“
Ted s nohama rozkročenýma se kolébal rytmicky s pohyby pod sebou, které neexistovaly, oběť síly, kterou nemohl připustit, odmítaje uvěřiti tomu, čemu se všechny smysly vzpíraly, jako abnormálnímu, neskutečnému, hroznému, protože něco podobného předtím nikdy necítil.

„Já – nevěřím –“ Jeho násilná slova vycházela pomalu. „Já – Já – Alane, je mi zle – je mi hrozně zle!“
Alan, s jednou rukou na kole, s druhou na držadle, se také kymácel. Ted četl v jeho bledém obličeji a vyvalených očích totéž vnitřní pobouření, které prožíval sám.

„Chceš – zastavit? Chceš – zpět?“ ptal se Alan.

Ted vynutil ve svých mukách úsměv. – „Rád bych toho nechal.“ odpověděl poctivě. „Ale je to skoro pozdě v životě, začínat, ne? Budu tě následovat – doprostřed minulého týdne nebo minulého roku, nebo ať už jdeme kam jdeme –“ zasmál se přerývaně. „Ale dosud tomu nevěřím –“
Stupeň po stupni otáčel Alan pomalu kolem. Když jím otočil příliš rychle, pak jej rychlé zesílení jejich vnitřních pocitů, že jsou trháni na kusy, varovalo, že cestující v čase nesmí příliš spěšně zrychlovat svou rychlost, stejně jako nemůže upřílišněně zvětšovat rychlost v prostoru.

Ted klopýtl o sbalenou pokrývku. Shodil při tom náhlým pohybem s hromady dvě kožené brašny. Zachytil jejich řemeny, jak poskočily na podlaze, ale brašny již přepadly ven – a zmizely!

Stáhl zpět řemeny; byly připevněny na brašny, v nichž byly fotografické aparáty. Jak brašny tak aparáty byly přeříznuty na polovinu, jako by přestřiženy nějakými ohromnými ocelovými nůžkami. Okraje nejevily známky nějakého tlaku; řez byl tak čistý, jako od nějakého obrovského meče, který rozmáchnut neuvěřitelnou rychlostí, je přesekl –

„Pro Boha, buď opatrný!“ bouřil Alan. „Kdybys tady s té věci spadl, budeš rozříznut ve dví nebo rozložen na součástky –“
„Aparáty!“ vydechl Ted. „Kam –“ Díval se hloupě na pozůstatky.

„Stáhl jsi je zpět, ale půlka jich byla venku s čáry časové cesty. Druhé dvě půlky jsou –“ – zasmál se – „sto roků v budoucnosti! nemotoro!“
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„Já – já ti nevěřím!“ Tedův hlas zněl vysoko a ploše.

„Je to všecko pravda.“ Alanův hlas měl v sobě posvátnou úctu. „Spějeme rychle proti proudu řeky času se stálým urychlováním. Žádné tření nás nezastaví; možná rychlost není ničím omezena, leda snad silou těchto baterií. Hleď – dni a noci splynuly –“ Ukázal.

Záblesky na obloze se teď neustále pohybovaly vzhůru a dolů po nebi.
„Letní a zimní slunovraty!“ zvolal Alan. „Až budeme dělat deset roků za vteřinu, budou jen nejasnými pruhy světla –“
Ted sebral svou sílu – nenávidě sám sebe, že to je nutné.

„Jak dlouho – bude tohle trvat?“ ptal se. Bylo mu nevolno duševní nevolností, vnitřním rozkladem, jako kdyby nějaký neznámý jed pomalu rozpouštěl jeho vlastní podstatu… Alanovi nebylo také dobře. Ted si myslel, že se zachoval slušně, při ztrátě fotografických aparátů, ale sám sebe vinil, že byl tak nemotorný.

„Půl milionu roků – deset roků za vteřinu –“ Alan vypadal zamyšleně, „musíme dokázat více – nemohu to vydržet celé hodiny –“
Ručičky ukazovatelů se pohybovaly rychleji a rychleji. Podium nijak nehlučelo ani se nepohybovalo, ale muži na něm se třásli, chvěli a trhali sebou, jako by byli v rychlém vlaku. Nikdo z nich nemohl nikdy pak popsat úplně své pocity.

Ted se pokoušel sčítat své pocity podle vlastního odhadu a svou cestu časem podle ukazovatelů, ale byl tím jen zmaten.

„Představ si člověka, který by kráčel rychlostí tří mil za hodinu ve vlaku, který jede rychlostí šedesát mil za hodinu,“ navrhoval Alan. „Žijeme rychlostí dvaceti čtyř hodin v jednom otočení země; cestujeme se stálým zrychlováním již rychlostí několika roků za vteřinu!“
Vydrželi ta muka celkem dvacet osm hodin normálního času. Během té doby vykládal Alan Tedovi různé věci.

Přístroj byl postaven v jeskyni nejen, aby byl chráněn před zvědavostí jiných lidí, ale aby bylo jisto, že se přístroj zastaví na konci své cesty proti proudu času na volném místě. Kdyby byli vyrazili na cestu s přístrojem v nějaké místnosti, v domě někde v údolí, a cestovali zpět půl milionu roků, mohlo by se stát, že by zastavili daleko dole pod povrchem země, a v tomto případě by se všechny molekuly přístroje a lidí smísily neoddělitelně se zemí – nepříjemná smrt. Jeskyně byla miliony let stará. Dr. Lazar věděl, že podlaha z tohoto roku musí být vyšší, ne nižší než byla pět set tisíc let před Kristem. Cestovatelé tak měli jistotu, že se na konci cesty ocitnou v prostoru a ne ve hmotě.

Alan omezil jejich cestu na méně než třicet šest hodin v důsledku síly baterie. K cestě proti proudu času bylo třeba víc síly, než jí bylo třeba k cestě po proudu. Použil většiny síly, kdy jí měl většinu k disposici, zachovávaje menší polovinu pro snadnější cestu návratu. Nespoléhal nijak na náhodu, že by měl dost na cestu „domů“. Měli zásob a vody dostatek na deset normálních dní.

Chromostal nad nimi – tajemný, pulsující – zářil jemným zeleným světlem. Chvěl se trhaně energií. Nebyl již přesně ohraničený, ale byl teď bez tvaru, jako vznikající hmota ve zrodu, prostá zářivá masa. Ručičky ukazovatelů se točily kolem a kolem – než Alan přestal zvolňovat rychlost, otáčela se ručička ukazovatele desítek roků kolem dokola ani ne za vteřinu. Ted si vzpomněl s určitým ulehčením, že ukazovatele nejen udávají roky cesty, ale mají i automatické zařízení, které zajišťuje, že se dostanou zpět do okamžiku, kdy vyrazili –

Alan zapověděl jakékoliv přecházení po podiu. „Mohl bys spadnout. Výsledek by byl týž, jako kdybys spadl z vlaku, který jede rychlostí tisíc mil za hodinu,“ povídal s pokusem o úsměv.

Ted se usadil na hromadě pokrývek a zapálil si dýmku. Kouř visel ve vzduchu v těžkých, nehybných chuchvalcích.

„Je toho tolik, čemu nemohu rozumět, takže je třeba zbytečné, pokoušet se mi to vysvětlit,“ povídal Ted. „Jsem úplně zmaten tvou teorií. Nevěřím v tvá fakta!“
„Co tím míníš?“ ptal se Alan.

„Povídáš, že kdybych spadl z tohoto podia, že bych byl zabit stejně, jako kdybych vypadl z rychle jedoucího vlaku,“ odpověděl Ted. „To je nesmysl! Tohle podium stojí na čtyřech nohách na tvrdé zemi v jeskyni ve Virginii. Jestliže vypadnu, dopadnu na podlahu. Jak mne to může zranit stejně, jako kdybych vypadl z vlaku tisícikilometrového?“
Alan ukázal prstem. Ted se zahleděl znovu na zbytky fotografických aparátů.

„Podívej se sám!“ povídal Alan.

„Ale vysvětli tu teorii,“ žádal Ted. „Při mluvení zapomínám na své vnitřnosti – a ty mají pocit – brr!“
„Nezáleží na tom, jak rychle vlak jede, cestovateli to nijak neškodí, protože cestuje tak rychle, jak rychle se vlak pohybuje. Můžeš chodit, vstávat, sedat, stejně jako kdyby nebyl v pohybu. Ale kdyby něco zabránilo vlaku v pohybu vpřed, nastal by náraz a zničení, protože dvě hmoty nemohou v téže době zaujímat současně týž prostor. My teď cestujeme v proudu času, stejně jako vlak cestuje prostorem. Potud, pokud se budeme držet přístroje, jsme v bezpečí. Ale kdyby něco přerušilo ten pohyb, nastal by náraz a zničení hmoty, protože tělesa nemohou zaujímat dva různé časy v témže prostoru. Nemůžeš současně existovat před týdnem a v tomto okamžiku. Kdybys vypadl z přístroje, zarazil by ses okamžitě v data, v němž bys vypadl. Ale to předpokládá, že celé tvé já by vypadlo najednou. Ve skutečnosti by tvůj fysický pád zaujal určitý interval. Během tohoto intervalu cestujeme, či pohybujeme se časem. Tak tedy tvé fysické tělo by se roztáhlo do všech těch dat, během nichž bys padal – a výsledkem by bylo takové zničení a rozložení, jako kdyby tvé tělo vypadlo z vlaku, kde by bylo trháno nárazy na podklad kolejnic, kde by se válelo, pokud by se nezastavilo.“
Ted zavrtěl beznadějně hlavou. „Nerozumím tomu. A nevěřím. Ale –“ povídal, pohlédnuv na přestřižené fotografické přístroje – „jsou tu v práci zřejmě nějaké síly. A řeží věci na půlky – Alane!“
„Ano?“
„Mám nápad. Jak daleko jde pohyb na příklad – nevím, jak bych to vyjádřil. Jak daleko bych se mohl nahnout z tohoto přístroje, abych nebyl rozříznut ve dví?“
„Nevím,“ odpověděl Alan.

Ted vzal hranatou krabici fazolové konservy. „Postrčím ji pomalu ven na stranu,“ povídal, „a uvidíme –“
„Ne, ne!“ zvolal Alan „To nesmíš!“
V jeho hlasu bylo tolik naléhavosti, že mu Ted podlehl.

„Je to stejné, jako by ses vykláněl z expresního vlaku, aby ses podíval, jak daleko můžeš dosáhnout ke stěně tunelu, aniž by ses jí dotkl!“ naléhal Alan. „Nejmenší nerovnost ve stěně tunelu, a ztratíš ruku! Máme co dělat s hroznými silami, Tede… Nerozumím jim, stejně jako ty. Ale pro Boha, nedělej žádné pokusy! Tady jsme bezpečni – nebo se to tak při nejmenším alespoň zdá.“
„Ale já budu opatrný …“
„Tede!“ Alan přímo vykřikl. „Stane-li se ti něco, co si počnu?“
„Ach, ty!“ Tedův hlas se pokoušel znít znechuceně, ale nepovedlo se mu to. „Ať je to tedy podle tvého! Nebudu dělat žádné pokusy se silou, která neexistuje, za cesty, kterou nekonáme – ale, ach, Alane, můj žaludek!“
„Proč nemůžeme nic vidět?“ ptal se Ted po desetiminutovém boji se svými pocity. „Všechno je to tak nejasné, mlhavé – a přece jeskyně tady musí být.“
„Kde tady?“ ptal se Alan.

Ted ukázal.

„Je tam v určitém čase. Ale my letíme časem. Máme to, co by vědci nazvali „zředěné podání“ – jako kdybychom se pokoušeli spatřit letící kulku. Procházíme časem příliš rychle, aby něco mohlo vyslat do našich očí světelné paprsky, Světlo, které vidíme, je odraženo od předmětů, oddělených dny a roky a obdobími.“
Ted se to pokoušel logicky promyslit, ale shledal, že to je nad jeho schopnosti. Potom povídal:

„Je nějaká mez rychlosti této věci podle tvé teorie?“
„Ne podle mé teorie, podle teorie dr. Lazara,“ namítal Alan. „Nevím. Ale nemyslím, že by byla!“
„Tak proč to tedy nezrychlit, aby toho byl dříve konec?“
„Naše fysické bytosti by to nevydržely,“ odpověděl Alan. „Bude trvat stejně dlouho rychlost zmenšit, jako ji zvětšit. Rychlost urychlení je řízena nebo dána a ovládána tím, co vydrží naše těla. Nemůžeme zrychlovati ještě více a zůstati při plném vědomí.“
Pohnul za řeči kolem o tři dílky vpřed. Ted vykřikl v mukách, protože celá jeho bytost odpovídala na zdánlivé mocné sevření jeho útrob, jako by nějaká obrovitá ruka ho trhala na kusy. A přece to nemohl nazvat bolestí; nebylo to nic víc, než skutečně nepříjemný sjezd v rychlém vytahovadle, který není také bolestivý.

„Nedělej to!“ prosil. „Já – nemohu to vydržet!“
„Je to – docela strašlivé!“ popadal dech Alan. „Neudělám – to již –“
Míjely pomalé hodiny. Ted dosud odmítal uvěřit, že by to bylo cestování časem, ať již je příčinou jeho nevolnosti cokoliv. Alan se ho nepokoušel přesvědčit, protože věděl, že pravda bude brzo zřejmá, měl-li dr. Lazar pravdu. Mýlil-li se, pak jen sestoupí s podia zatíženi pouze nemilou zkušeností.

Ted se roztáhl na hromadu pokrývek a spal neklidně. Jednou se probudil a viděl Alana, jak srovnává své hodinky s měřícími přístroji. Nemohl vidět, jak daleko Alan otočil řídícím kolem, ale pocity nevolnosti se nijak nezlepšily.

Po čtyřiadvaceti hodinách muk obrátil Alan řídící páky zpět. Zkušeností zmoudřel. Otáčel řídícím kolem velmi pomalu, ale i tak ho jeho pocity často varovaly, že se zastavují příliš rychle! Později se oba pokoušeli popsat ty čtyři hodiny zvolňování, ale našli jen zmatené vzpomínky na ručičky ukazovatelů, které se otáčely stále pomaleji, na zmenšující se záření chromostalu nad hlavami, na ubývající pocit vnitřního ničení, znovuobjevení se světelných pásů na obloze, které byly sluncem a měsícem, pásů blýskajících ve dnech, které míjely ve zlomcích vteřiny –

Mlha se vyjasnila; objevila se znovu jeskyně. Tedovi se zdálo, že chodba k jejímu ústí vypadala delší než poslední noci. Krápníky na stropě i na zemi se zdály mnohem menší. Ústí jeskyně začalo mžikat; světlo, tma, světlo, tma – dni a noci, povídal Alan. Jediným konečným pohybem vypjal Alan proud. Chromostal nad hlavami zhasl. A – radostné uvolnění! – jejich nepříjemné pocity ihned ustaly.

Ted vstal, aby sestoupil s přístroje.

„Počkej!“ nařizoval Alan. „Může tu být ještě nějaká setrvačnost –“
Vystrčil opatrně z prostoru ohraničeného krychlovou kostrou trubek pouzdro na pušku. Zachvělo se trochu v jeho rukou, ale pak viselo klidně.

Slezli pomalu s přístroje, ztrnule, bolaví ve všech údech a kloubech, ale šťastni, že jejich žaludky již více neprotestují, a postavili se na hliněnou půdu jeskyně.

„Proč je tu taková tma?“ tázal se Ted. „A kde je Oki?“
Když Alan odpověděl světelným pruhem elektrické svítilny, otevřel Ted užasle ústa. Byli očividně v jeskyni, ale jak se zdálo, ne v té, v níž začali! Nebyly tu žádné dveře, žádná elektrická světla, žádné hodiny, zavěšené na krápníku. Chodba, jíž Oki přinášel čaj, neměla žádných veřejí. Chodba k otvoru, jímž viděli denní světlo, byla mnohem delší než ta, jíž přišli, když Oki odemkl a pak zatarasil dřevěné dveře. Podlaha byla mnohem nerovnější a krápníky mnohem menší, podle Alana jako by nevisely na svých původních místech.

Ted vytáhl z hromady nákladu další elektrickou svítilnu a připojil její světlo k Alanovu. Pomalu pokročili směrem ke světlu, divíce se.

„Teď už věříš?“ ptal se Alan tiše.

Ted neodpověděl. „Podívej se tam!“ ukázal světlem své svítilny.

„Podívej se, na co? Vidím jenom hlínu,“ odpověděl zmateně Alan.

„Lebka, lebka!“ volal Ted.

„Kde je? – ukaž mi!“
„To je právě to! Místo, kde jsem znovu zahrabal lebku – je pryč!“ vydechl Ted. „Pohřbil jsem lebku toho ubohého starého Indiána na místo, kde jsem ji našel – rovnou tady!“ Hrábl nohou do země. „A teď – teď je hladká a tvrdá – co to znamená, Alane?“
Alan pokrčil rameny. „Já tě nemohu přesvědčit – budeš musit přesvědčit sám sebe – pojď!“
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Kráčel napřed k rostoucímu světlu. Ted ho dohonil, když došel k ústí jeskyně. Nevědomky chytili jeden druhého za rameno a hleděli do neznámého světa.

Večer předtím, podle toho, jak jejich hodinky počítaly čas, byli v jeskyni upravené k obývání lidskou rukou; přijeli k ní ve staré Fordce, kterou řídil japonský sluha, s nímž se setkali na nádraží. Jejich krátká cesta vozem vedla mezi nízkými, travou porostlými pahorky, tu a tam porušenými skupinou jehličnatých stromů; tu a tam rostl javor, topol, dub. Krajina byla obdělaná. Jeli po cestách. Cesta přestávala skoro až u ústí jeskyně, na nízkém pahorku.

Teď hleděli nechápavýma očima na podivný svět. Ústí jeskyně se otvíralo na skalnatý výstupek. Bylo to neuvěřitelné, ale byl to okraj útesu, alespoň šedesát stop vysokého, který spadal přímo skalní stěnou dolů.

Dále pak rostla tropická džungle. Tráva byla svěží a bujná, živě zelená. Vpravo se táhl les ohromných stromů s těžkými, vějířovitými listy, nepodobnými všem druhům, které znali. Zelená půda kouřila horkem a vlhký vzduch byl naplněn podivným pronikavým zápachem bujného rostlinstva. Nad hlavami měli mlhavě šedou oblohu, která byla jasná jen v místě, kde nemilosrdně svítilo slunce. Ve velké dálce, tak pohlcené mlhou, že si skoro nebyli jisti tím, co vidí, zdálo se jim, že vidí zvedat se vzdálené pohoří hor skoro až k obloze.

Obrátili se a hleděli vzhůru. Rozervané a ostré útesy skal se tyčily v řadách nad sebou, stále vzhůru a vzhůru; tam, kde byl dříve nízký pahorek, byla teď vysoká hora.

Alan zabořil prsty do Tedových svalů.

„Poslouchej!“ nařizoval horečným šeptem.

Ted slyšel tiché, pomalé bušení, které znělo jako nějaký ohromný, vzdálený buben.

Něco v dálce pomalu, líně mávalo křídly. Ted zvedl své polní kukátko, nařizoval je okamžik, zadíval se jako v ohromení, pak přitiskl oči k dalekohledu. Vypadl mu pak z rukou – byl by spadl dolů s útesu, nebýt zavěšen na řemínku kolem krku. Přistoupil blíže a podal jej Alanovi.

„Spím – zdá se mi něco!“ zamumlal. „Podívej se ty –“
Alan se podíval.

„Měl bys teď uvěřit,“ povídal s povzdechem. „Žádný žijící člověk nespatřil to, co vidíme my nyní. Věř si tomu nebo ne, ale tam to je Pterodactylus nebo Pteronodon – létající ještěrka – půl pták, půl plaz.“
„Já – ne – já – ne –“ Ted nemohl dokončit.

„Všiml sis ukazovatelů na přístroji?“ Ted zavrtěl hlavou.

„Pak tedy pojď a podívej se!“ poroučel Alan. „Ano, musíš jít! Jsme jediné dva mozky na světě – a musíme mít shodu v názorech – pojď!“
Alanův hlas nedovoloval odpor. Kráčeli při světle elektrických svítilen zpět k přístroji. Ted zaváhal, když přešli místo, kde podle svého zdání pohřbil nalezenou lebku.

Alan namířil světlem své svítilny na ukazovatele a mlčky čekal. „Devět set šedesát čtyři tisíc pět set třicet sedm,“ četl Ted. „Roků?“
Alan přisvědčil. „Ano, roku 964.537 před Kristem. K tomu musíš přičíst 1939, abys dostal plný počet roků naší cesty, 966.466 roků.“
„Dosud nevěřím,“ odpověděl Ted, ne umíněně, ale prostě konstatuje skutečný stav věcí. „Můj rozum to nechce přijmout. Jsem – popletený. Nemohu si to všechno vysvětlit –“ mávl rukou na tmavou jeskyni, slunce svítící venku a neznámý svět. „Snad spím. Nebo se mi to snad zdá. Ale,“ jeho hlas zanikl. Alan neslyšel v jeho prohlášení žádné přesvědčení.

Obrátili se k ústí jeskyně, aby znovu obdivovali nádherné panorama, které se před nimi rozkládalo, teplo, vlhkost, parami nasycený vzduch, nízkou oblohu, která byla dosud jasná, a v dálce líné tečky, které poletovaly, mávaly křídly –

A opět se ozvalo to volné dunění vzduchem; vzdálené bušení, rozvážné, účelné.

„Člověk?“ nadhazoval Ted.

„To věda neví,“ odpověděl Alan. „Cookův zub, objevený v Agate Springs v Nebrasce staví, zdá se, člověka až do období nejméně před čtyřmi miliony let. Ale i profesor Cook by ochotně přijal další důkazy. Já bych řekl, že ano – tam dole jsou lidé. Nebo při nejmenším zvířata, která vypadají jako lidé – nebo snad lidé, kteří vypadají jako zvířata.“
Ted se napřímil a vypjal ramena. „Vzdávám se!“ usmál se na Alana. „Nevím, kde jsme, nebo jak jsme se sem dostali, ale z nedostatku jiných bláznovských vysvětlení souhlasím, že jsem nyní dobrý milion let předtím, než jsem se narodil! Dejme se do toho – pojďme dolů a promluvme si s presidentem nebo králem této nikdy neexistující země a vypátrejme, co on ví o tom, kde je.“
Alan se zasmál. „Ty se nedáš potlačit!“ pravil. „Půjdeme dolů – ale dosud ne. Ten tvůj lidský parní stroj není snad ještě úplně vyčerpaný, ale já toho mám asi tak právě dost a jen tak tak, že se potácím. Nenapadlo tě, že by trochu jídla mohlo přijít k chuti a že troška zdřímnutí by nijak neuškodila?“
„Jídlo – samozřejmě!“ zvolal Ted. „Ale spát? Při tom všem, co čeká na objevení? Ó-ó-ó-ó-ch!“ končil zívnutím.

Alan se obrátil ke vchodu jeskyně – ale pak se najednou otočil a položil Tedovi ruku na rameno. „Nepůjdeš dolů – sám?“
Mávl rukou k útesu.

„Myslíš si, že jsem opice?“ ptal se Ted. „Jak bych se dostal tam dolů, i kdybych chtěl?“
„S lanem!“ odpověděl Alan. „Ale nesmíš jít sám! Poslyš, Tede! Říkal jsem ti to, než jsme vyrazili – jsme ve středu většího nebezpečí, než můžeme tušit. Ten zvuk – pochází od člověka nebo od zvířete? – Jestliže to je člověk, pak je pravděpodobně surový, divoký, snad bez srozumitelné mluvy, rozhodně bez útrpnosti a naplněn strachem a nenávistí ke všemu živoucímu. Jestliže to je zvíře, představ si nosorožce – nijak příjemné zvíře na potkání; šavlozubého tygra nesmíš nijak podceňovat jako odpůrce, ani pro takové svaly, jako máš ty!“
„Dobrá tedy, dám si na sebe pozor,“ ujišťoval Ted konečně.

„Nemám starost o tebe – mám starost o sebe!“ odpověděl Alan. „Nechci tu zůstat sám. Nechci, aby ses zatoulal někam pryč jenom proto, že jsi silný jako býk a dokážeš překousnout strom na dva kusy. Já nedokáži zápasit s brontosaurem nebo postarat se o párek jeskynních lidí!“
„Vím, jak jsi ustrašený!“ posmíval se Ted. „Mohu vidět rovnou skrz naskrz tebou, ty skrčku! Ale souhlasím, že je ve dvou lépe. Neuteku! Pusť se tedy do svého vaření, nebo co budeš dělat – já jsem ospalý!“ přiznával, když se Alan obrátil do jeskyně, upokojen, že se Ted nepustí nikam na výzkumy sám.

Důkladné jídlo z vařených bobů z konservy, ohřátých nad lihovými kamínky, vlilo do obou nový život. Ted se napil do syta vody z polní láhve a odpověděl na Alanův výstražný pohled: „Přemýšlej trošku, kamaráde! Ani předpotopní rostlinstvo nemůže růst bez vody! Najdeme tolik vody, kolik si budeme přát, jen jak se vydáme na nějaké výzkumy!“
Ted navrhoval, aby uspořádali „hlídky“ tak, že by jeden spal a druhý zatím stál na hlídce se zbraní v ruce. Ale Alan o tom nechtěl ani slyšet.

„Ty trochu přemýšlej! Kdyby tato jeskyně byla známa lidem nebo zvířatům, byly by tady kostí, stopy nohou, kamenné nástroje nebo vůbec něco!“ povídal. „Budeme tady spát tak bezpečně, jako kdyby dveře a závory z roku 1939 byly na místě.“
Ted při světle elektrické svítilny očistil půdu v jeskyni nedaleko přístroje, protože nerovná půda a kameny jsou špatnými žíněnkami. Roztáhl pak pokrývky a zul si boty. Alan učinil totéž a brzo oba leželi, natahujíce se unaveně.

Ted spal skoro ihned; Alan mu záviděl jeho schopnost přerušiti všechno přemýšlení. Jeho mysl byla stále v prudké činnosti.

Všechno bylo tak neuvěřitelné! Byla to pravda, nebo se oba stali obětí téhož snu?

„Ale jak se to mohu dovědět?“ dohadoval se Alan sám se sebou. „Předpokládejme, že opravdu spím a že se mi to všecko zdá. Může se mi zdát o Tedovi a o všem, co povídal nebo si myslel – ale jak mohu vědět, že to vedle mne spí Ted a ne jenom vysněný Ted?“
Rozsvítil svítilnu. Přejel světlem po podlaze a uviděl kousek krápníku, který Ted urazil při rovnání půdy na jejich lůžka, Alan jej zvedl a uhodil se silně do hřbetu druhé ruky. Bolelo to.

„Ve snu nikdy člověk necítí bolest,“ myslel si. „To je opravdová bolest.“
Odložil tiše kousek kamene. „Jestliže to není sen, co to tedy je?“ ptal se sám sebe. Teorie dr. Lazara, jeho matematické důkazy, že cesta časem je možná, se zdály mnohem přesvědčivější v roce 1939 než skoro milion let před Kristem. Obklopovala ho fakta, jichž byl sám živou součástí, ale přece jen ho zachvacovala nevíra.

„Ale přece jsem viděl to – tu věc!“ – Před unavenýma očima mu znovu mával křídly Pterodaktylus. „Jsem na kamenité podlaze jeskyně, v níž již není vidět žádnou lidskou práci. A venku –“ pohlédl k slábnoucímu dennímu světlu, které bylo vidět ústím jeskyně, „je nová země … cizí země … země taková, jaké nikdy žádný smrtelný člověk nespatřil. Leda by v ní žili lidé –“
Nemohl spát a vstal proto tiše a nahmatával si pomalu cestu ke vchodu do jeskyně. Když míjel místo, kde Ted podle svého tvrzení pohřbil nalezenou lebku, sehnul se a přejížděl také rukama po zemi. Usmál se sám k sobě tak trochu s pocitem viny. „Já jsem tolik stál na svém a Ted nevěřil – teď se zdá, že jsme si vyměnili naše smýšlení.“
U ústí jeskyně se opřel o stěnu vchodu – dosti daleko uvnitř, aby ho nějaké pátravé oko zvířete nebo člověka neobjevilo. Nestál o žádného nočního návštěvníka a věděl, že zanedlouho si bude žádat příroda své a že i on bude spát.

S večerem se objevila na západě růžová zář. Vzduch zchladl jenom nepatrně, ale nestálý vánek činil ústí jeskyně příjemným místem. Vzdálené, pochmurné bušení ho již nerušilo; a ať napínal svůj zrak jak mohl, nespatřil žádné poletující skvrny podivných zvířat, žádné nebezpečné šelmy nebo nepřátelské létající ještěry.

„Stejně jako Ted nemohu uvěřit svým očím,“ zamumlal hlasitě, aby mu alespoň vlastní hlas dělal společníka. Vrátil se pomalu do jeskyně a opět ulehl. Tentokrát se mu oči zavřely a on spal a zdálo se mu o Tedovi, který jezdil na zádech létajícího ještěra, zatím co on sám zápasil na pokraji útesu s nějakým jeskynním mužem; jelikož Oki slíbil přinést čaj vítězi tohoto zápasu.

Kapitola IV.

IKKI.

Ted se probudil najednou jako kočka; něco jej vyrušilo ze spánku. Jako většina lidí, kteří žili dobrodružným životem, neznal Ted období rozespalosti; buď spal, nebo byl docela vzhůru.

Posadil se na svém tvrdém lůžku a bystře naslouchal, všechny smysly ve střehu. Ačkoliv nevěřil vůbec oné teorii, nedalo se přece jen popírat, že jsou ve středu něčeho neznámého. A Teda zkušenost naučila, že neznámé je nebezpečné.

Ústí jeskyně se jevilo jako kulatá skvrna, jen o málo světlejší, než černá jeskyně. V té skvrně mžikala podivně přátelsky jediná hvězda. Tedovi po boku oddychoval pravidelně Alan. V jeskyni se nic nepohnulo. Ale jak se Ted obrátil, aby se znovu uložil, pronikl dovnitř nějaký zvuk; pomalé, zasmušilé, nevysvětlitelné bušení vzdáleného bubnu. Tedovi vstaly vlasy na hlavě, protože bušení doprovázel nepatrný nádech jiného zvuku – tak zlověstného a tak vzrušujícího, že Ted vyskočil, chytil do jedné ruky pušku, do druhé svítilnu a vyběhl tiše k ústí jeskyně.

Zastavil se venku, aby naslouchal. Okamžik bylo všude ticho; potom slabě, vzdáleně, ale přesto jasně se ozval zvuk zase; nějaké zařvání, které bylo zpola zaúpěním. Byl to jen šepot vzdáleného zvuku, a přec byl naplněn krutostí.
„Stíny Afriky!“ zašeptal Ted. „Je to nějaký lev nebo jeho bratranec – ale jaká to musí být šelma!“
Naslouchal znovu, aby určil, odkud zvuk přichází; nebylo to dole pod ním na rovině, ani ve vzdálených lesích, ale někde vysoko nahoře a do prava. „Na vrcholu tady té hory… Nu, to je pěkné!“ poznamenal Ted tiše. „A my si tady spíme jako dvě nemluvňata na pasece v lese. Alan je takový roztomilý hlupáček!“
Lvi a tygři byli přírodními úkazy, kterým Ted rozuměl. Měl plnou úctu před králi afrických a indických džunglí, ale měl také naprostou důvěru v kulovnici 30-30 s prohloubenými kulkami a klidnou sebedůvěru, která byla výsledkem mnohých úspěšných zásahů v bojích s nejmocnějšími ze zvířat. Ted usedl u ústí jeskyně a opřel se o její skalní stěny, aby dával pozor. Za půl hodiny odešel dovnitř zapálit si svou dýmku. „Odvážím se risika, že ji nějaké zvíře ucítí,“ myslel si. „Ale ne tak, aby nějaký opičí nebo jeskynní muž mohl zahlédnout světlo – předpokládaje, že tu jsou vůbec nějací lidé.“
Po hodinovém hlídání začaly blednout hvězdy. Ted již neslyšel ani pomalé bubnování tom-tomu, ani onen hrozný řev, a uvažoval, jaká vražda asi uspokojila hladovou touhu toho mocného hrdla.

„Nemohu pochopit, proč je tam nahoře!“ Ted se zadíval na mohutné útesy, týčící se za ním k obloze. „Je to bez stromů – žádná zvěř. Jestliže byl hladový, proč nebyl na lovu tady dole?“
Byla na to jen jediná odpověď a Ted jí čelil, i když byla hodně nepříjemná. „Ta šelma honila lidi. A zřejmě jednoho dostala – nebo možná, že oni dostali ji.“
Oba poznali později, jak dalece se jeho dohad blížil pravdě; teď však na štěstí byl Ted toho strašlivého vědomí ušetřen. Kouřil v klidné spokojenosti svou dýmku na malém útesu, jakési skalní lavici ani ne čtyři stopy široké, která byla mezi ústím jeskyně a srázným útesem dále. Mezi koleny měl položenu nabitou kulovnici. Alan klidně spal. Na nějakou dobu byli přinejmenším v bezpečí –

Když se východní obloha zbarvila růžovým nachem, ucítil Ted najednou hlad a přál si, aby se Alan už probudil. Protože však věděl, že jeho slabší společník má menší zásoby sil, zůstal Ted tiše sedět. „Ať se vyspí, ten skrček!“ myslel si láskyplně. – „Máme tady tolik času, kolik si jen můžeme přát. Na mou čest, jestliže je ta Alanova bláznivá myšlenka pravdou, pak máme skoro milion let k disposici!“ zachechtal se dušeně.

„Čemu se to směješ? Proč jsi mne nevzbudil? Co se stalo?“ ptal se najednou Alan. „Jak dlouho jsi již vzhůru?“
„Ach, ne tak dlouho – smát se znamená držet se při životě – myslel jsem si, že potřebuješ pořádně odpočinout – nic se nestalo, leda bys počítal jedno nebo dvě zařvání a trošku předpotopního jazzového orchestru za nějakou příhodu,“ odpověděl Ted. „Odpočinul sis dobře?“
„Potom, když jsem usnul,“ přiznával Alan. „Tys usnul okamžitě, jak jsi dopadl na pokrývku.“
„Zač bychom dostali něco k jídlu?“ vyptával se Ted. „Trošku horké kávy, jeden ledem chlazený grapefruit, půl tuctu sázených vajec, kousek slaniny, pár pint smetany na mísu dobré kaše, šest topinek s máslem a pár lívanců na příklad?“
„Nepřijal bys stejně i trochu bobů?“ posmíval se Alan.

Ted se šklebil, když přinesl lihová kamínka, krabici hovězí konservy a nějaké suchary. Alan uvařil kávu, zatím co Ted otevřel konservu a přiložil ji na kamínka. Jejich snídaně, i když při ní nebylo všechno, co Ted objednával, byla docela uspokojivá.

„Je to dost dobré zatím, než se nám podaří zastřelit nějakou létající ještěrku, jeskynního medvěda nebo něco takového,“ oznamoval Ted s plnými ústy. „Co je na dopoledním programu, staroušku?“
„Ty se máš co ptáti,“ usmál se Alan. – „Slézt po tom útesu dolů a porozhlédnout se tam dole. Jen kdybys nebyl shodil ty fotografické aparáty!“
„Byl jsem nemehlo,“ souhlasil Ted. „Lituji toho, a tak vůbec! Ale teď se nedá nic dělat. Co tedy vezmeme s sebou?“
„Nemyslíš, že by bylo lépe udělat plán na to, jak se dostaneme dolů, než přemýšlet o tom, co si vezmeme s sebou?“ poznamenal Alan sarkasticky.

„Zapíchneme sochor mezi skály, upevníme naň lano a spustíme se dolů,“ odpověděl Ted.

„A jak se dostaneme zpět?“
„Vyšplháme nahoru.“
Alan se zamračil nad srázem. „Nejsem rostlý jako nějaký šimpanz!“ poznamenal. „Budeme muset najít nějakou stezku.“
„Hurá!“ odpověděl Ted. „Já se vyšplhám zpět a vytáhnu tě pak nahoru. – Šplhat šedesát stop po provaze, to vůbec nic není –“ Začervenal se, protože ho napadlo, že jeho mluvení zní jako vychloubání.

Ted zarazil hezký kus od kraje srázu sochor do rozsedliny mezi balvany. Alan ho zvědavě pozoroval, když odřízl dvacet stop lana a obtáčel je kolem horního konce lana, zbývajícího ve svazku.

„K čemu to?“ ptal se.

„Aby se lano nedřelo o hranu skály,“ odpověděl Ted.

Alan se začervenal. „Mohl jsem na to přijít sám,“ odpověděl. „Vida, jak síla dovede někdy překonat myšlení mozku!“
„Nu, síla cítí, že si musím nějakým způsobem vydělat na svou snídani,“ odpověděl Ted. „Jaký náklad poneseme?“
„Kulovnici, bambitku, polní kukátko, zápalky, zápisník a tužku,“ odpověděl Alan.

Ted svázal obě pušky dohromady a pustil je po laně dolů. Pak přivázal pevně lano k sochoru. Navrch sochoru přivázal pevně svůj červenobílý šátek na krk.

„K čemu to je dobré?“ ptal se zvědavě Alan.

„Míli odtud nebude ústí té jeskyně viditelné,“ odpovídal Ted. „Může se stát třeba, že bude zapotřebí najít lano ve spěchu.“
Ted se pak přehoupl přes okraj, ručkoval asi deset stop dolů, pak zapřel nohy do lana a sjížděl po provaze pomalu k patě útesu. Držel provaz napjatý pro Alana a díval se trochu starostlivě, když jeho slabší společník jeho výkon napodobil. Alan přistál bez dechu námahou a zčervenalý vzrušením.

Obrátili se sády k útesu a zadívali se zvědavě na svět před milionem let. Ted měl podobný pocit, jako by kráčel do doupěte divoké šelmy, ale neřekl ani slova. Alan si také jako on uvědomoval tisícerá nebezpečí, která je musí obklopovat, a jež byla tím více nepřátelská, že neznali jejich podstatu.

„Drž se těsně vedle mne!“ pobízel Ted, když opustili chránící skály, aby pokročili pomalu dále na pláň na jejich úpatí. „A hleď si zapamatovat, kde jsi!“ Ukázal svůj malý kapesní kompas Alanovi. Jeskyně a útes byly obráceny skoro přesně čelem k jihu.

„To se mnoho nezměnilo – srovnávám-li Virginii z roku 1939!“ ohlašoval Alan s úsměvem.

Jakmile odešli od skal, vstoupili skoro ihned do džungle. Tráva byla hustá, květiny divné, podobné orchideím. Na všech stranách byly popínavé rostliny; z pat stromů vyrážely v podivných úhlech silné kořeny. Ohromné stromy s nesmírnými, pokřivenými větvemi skýtaly vítaný stín, ale také je nechávaly bez dechu v dusném, horkém vzduchu, který byl nasycen vodními parami.

Šlo se jim těžko; mohli pokračovat jen volně kupředu a rozhodně ne bez hluku.

„Je to zvláštní, že nevidíme žádný život,“ oddychoval Alan po čtvrthodině. „Rád bych věděl proč?“
„Při takovém rámusu?“ odpověděl Ted. „V džungli neuvidíš jakživ žádnou zvěř, leda když budeš pěkně ticho – nebo když je šelma dostatečně hladová, aby byla na lovu člověka!“
Prodírali se křovinami a podrostem, stromy a popínavými rostlinami půl míle. Pak les zřídl na přirozenou mýtinu, přes níž běžel jasný potůček.

„Napij se u nás!“ zvolal Ted, klekaje. Ale Alanova ruka na rameni ho zarazila.

„Okamžik, kamaráde!“ Alan jenom šeptal. „Podívej se tam!“ ukázal.

Teď se podíval – a ztuhl. Viděl stopy velké jako stopy slona, s pěti prsty a hlubokým otiskem drápů.

„Jestliže to tady pije, pak bude lépe, když se my napijeme někde jinde,“ poznamenal Alan suše.

Ted sejmul rychle pušku s ramene a vyskočil. Stáli zády k sobě opřeni o strom a hlídali celou půlhodinu, ale nic se nestalo. Sebrali tedy zase odvahu a pokračovali k potůčku. Stopy všech druhů, všechny veliké, byly stále hustší. Když nic nikde kolem neviděli, napili se jeden po druhém, ale shledali, že voda je příliš teplá, aby byla příjemná.

Za potokem začínaly opět stromy – ohromné kmeny, jejichž druh žádný z nich nerozeznal, husté a šťavnatě zelené. „Vypadají lepkavé mízou a horkem, víš-li, co tím míním,“ zašeptal Ted, potom ztuhl do nehybnosti, neboť mu po zádech přeběhl mráz. Mezi stromy vykoukla malá hlava – pak dlouhý krk a konečně zavalité tělo na čtyřech silných, kolébavých nohách. Zvíře dosahovalo výšky dvaceti stop.

„Biblická obluda!“ vydechl Alan.

Ted ho popadl za ruku. „Viděla nás!“ vykřikl. „Utíkej o život!“
Ačkoliv zvíře bylo od nich na sto stop vzdáleno a na druhé straně potoka, utíkali a oddechli si zase pokojně teprve tehdy, když byli bezpečně ukryti mezi stromy na své straně vodního proudu.

„Přál bych se být ujištěn, že ten brontosaurus zůstane na své straně!“ zašeptal Alan. „Bože, to je zvíře!“
„Ano, a jeho bratr může být docela dobře padesát stop daleko,“ odpověděl Ted zasmušile.

Skrývali se pod ohromným stromem, bojíce se pohnout. Svět před skoro milionem let se zdál dosti bezpečný v roce 1939, ale i opakovací kulovnice vypadaly nimravé proti ohromným živým tvorům tohoto zapomenutého věku.

„Co budeme teď dělat?“ ptal se Ted zase klidně po dlouhém čekání, když se nic nepřihodilo. „Vrátíme se?“
„Ovšem, že ne!“ odpověděl Alan. „Nepřišli jsme sem proto, abychom utekli před prvním předpotopním zvířetem, které jsme náhodou potkali, ne? Raději je zastřelíme.“
Ted pokrčil rameny. Nebál se ničeho živého, ale měl opatrnost zkušeného lovce; věděl mnohem lépe než Alan, že ani kulka dum-dum nezastaví slona nebo nosorožce, leda když ho zasáhne do ucha, oka, tenké kosti nad čelem nebo do srdce. Neměl ani tušení, kde by to ohromné zvíře, které viděli, mohlo mít srdce.

„Dobrá,“ Ted pokrčil zase rameny. „Ty miř přímo za přední nohu; já se pokusím zasáhnout její oko. Ale –“
Zarazil se s prsty na rtech. Skrze stromy se ozývalo slabě nepatrné, opakující se praskání. Ted pokynul Alanovi a spolu se skryli za silný kmen velkého stromu. Ted se i v tak napjatém okamžiku usmál nad pomyšlením, že by se raději ukázal té obludě, před níž utekli, než tomu, co si vybralo svou cestu tak blízko nich –

Mezi stromy, ani ne snad třicet stop daleko, kráčel v řadě za sebou průvod možná lidí, možná chybějících článků mezi opicí a člověkem. Ted si vzpomněl na malby Neanderthálských lidí, rekonstruované z lebky a stehenní kosti. Nejohavnější z takových museálních výtvorů byl ve srovnání tady s těmi krásný. Byli průměrně asi šest a půl stopy nebo sedm stop vysocí, ale Ted odhadoval jejich průměrnou váhu alespoň na tři sta liber; tak byli širocí, silní a tak mohutné svaly měli na velkých kostech. Jejich paže byly neobyčejně dlouhé. Kůži měli hnědou; ne tak hnědou jako Indián, ale jemně hnědou barvu dobře vydělané kůže. Neměli žádná čela, oči byly hluboko zasazené, nos ještě více zploštělý než u černochů, rty vystouplé a zuby veliké a žluté.

Jejich obličeje byly šeredné tak, že není možno je ani popsat; kruté, divoké, prohnané. Mnozí nesli v rukou oštěpy; v rukou některých byly kamenné sekery. Někteří byli nazí; jiní byli obaleni kusy kožišin. Ted si myslel, že jeho síla ve srovnání s jejich musí být pouhé nic.

Klusali v řadě za sebou s malým hlukem, ale očividně ve spěchu; jejich bojácné pohledy, které občas vrhali přes ramena, naznačovaly, že hrozba není daleko za nimi…

Na konci řady se belhal jeden opičí muž; měl v noze velikou díru, zalitou krví, která se zdála sotva zaschlá. Třebaže se zřejmě namáhal ze všech sil, aby se udržel u svých společníků, zůstával pozadu. Z úst vyrážel zvláštní bekavé zvuky, jako kdyby prosil své kamarády, aby počkali. Ale žádný mu nevěnoval pozornost.

Když se dobelhal naproti křovinám, za nimiž se skrývali velmi tiše badatelé, klopýtl, zachytil se jednou, pak se zapotácel a padl. Plazil se yard nebo dva po zemi – a pak ležel bez hnutí. Řada mužů – Ted jich napočítal třiapadesát – zmizela mezi stromy. Muž, který upadl, za nimi nevolal. Bolestně se zvedl do sedu a zahleděl se, prudce oddychuje, na zem.

Alan a Ted se dívali, připoutáni pohledem na toto drama dávných věků, které se jim odehrávalo před očima. Byli dobře zakryti za křovinami a za velkým stromem. Opičí muž byl zřejmě příliš zaujat nebezpečím, které ho ohrožovalo, aby měl oči pro nějaké cizince v džungli.

Dvakrát se pokoušel namahavě zvednout se na nohy a dvakrát se zapotácel a padl. Byl tichý a díval se bojácně směrem, jímž přišel.

Pak se mezi stromy přiblížilo zvíře tak hrozného vzhledu, že Alan by byl vykřikl, kdyby mu nebyl Ted zakryl rukou ústa. – Obluda byla veliká jako malý slon. Dlouhá hlava měla tři ohavné rohy. Silné, krátké nohy s třemi prsty nesly tělo, podobné nosorožci, zakončené dlouhým, tlustým ocasem, který šlehal pomalu se strany na stranu silou, jíž zřejmě nic neodolávalo. Z tlamy podobné tlamě plaza, opatřené rohovitými čelistmi jako zobákem, kapal sliz. Malé červené oči divoce žhnuly a z velkého hrdla vycházelo krákoravé vrčení, při němž se Ted zachvěl.

Ted sejmul ruku s Alanových úst.

„Triceratops!“ zašeptal Alan.

Muž na zemi vyrazil výkřik hrůzy a vyskočil, ale padl zase se zoufalým zaúpěním přímo do cesty obludnému zvířeti, které nebylo od něho ani na dvacet stop daleko.

Alan a Ted skákali přes otevřené prostranství, když se raněný muž marně pokoušel plazením dostat s cesty.

Oba vystřelili, když zvíře vyrazilo k útoku – znovu a znovu. Z šesti prohloubených kulek, které všechny zasáhly cíl, jenom dvě prorazily; jedna hubou, Tedova okem. Zvíře se zarazilo s hrozným dušeným chroptěním, zakymácelo se, pak se svalilo na stranu – mrtvé.

„Jen tak o vlas!“ zamumlal Ted. Alan rozvážně vložil do své nábojnice nové náboje.

Přiblížili se opatrně raněnému muži, který ležel roztažen na zemi. Byl zřejmě omámený.

„Pro jeskynního člověka musíme být velmi vzrušujícím zjevem!“ poznamenal Ted.

Alan se usmál. „Přál bych si vědět, co si myslí o tom, že jeho vrah byl zničen šesti rámusivými zvuky. Vypadá vděčně, ten ubožák!“
Ted si připravil zbraň k výstřelu a vytáhl z pouzdra automatickou bambitku. „Ty snad vidíš v tom opičím obličeji vděčnost,“ poznamenal, „ale já nemohu –“
Alan pustil svou pušku, aby poklekl vedle muže na zemi. Ted, který to pokládal za něco podobného jako pokleknouti vedle raněného tygra, natáhl dlouhou ruku, strhl jej zpět a za sebe.

„Pust mne!“ vykřikl Alan. „Neublíží mi, Tede!“
„Nespoléhám na náhody!“ opáčil Ted. Stál nad jeskynním mužem s namířenou bambitkou.

„Nemůžeme ho tak nechat!“ odporoval Alan.

„Dej se do práce se svou prvou pomocí,“ pobízel Ted, „ale dej pozor, aby ses nedostal mezi můj revolver a jeho žebra!“
Alan klekl nebojácně opět vedle muže, aby se podíval zblízka na otevřenou ránu v noze; byl překvapen, že něco podobného člověku se mohlo pohybovat s takovým poraněním. Ovázal kolem rány svůj kapesník, pak se pokoušel zvednout opičího muže na nohy. Ted, maje zvířecího muže za příliš zesláblého, aby mohl být nebezpečný, zasunul svou bambitka do pouzdra a přidal svou sílu na pomoc Alanovi. Byl skoro překvapen, když ucítil, že svalstvo toho nehezky vytvářeného těla, podobného gorile, až na to, že nebylo tak porostlé chlupy, bylo na dotyk lidské.

Ted ho podporoval ke kmeni padlého stromu. Opičí muž usedl, těžce oddychuje, a seděl tak několik minut; pak se začal bít oběma rukama do prsou a křičel: „Ikki, Ikki.“ Vyprostil se z Tedových podpírajících paží a padl na kolena, házeje si prach na hlavu. Chytil Tedovu nohu a podstavil si ji na šíji – pak hopkal namáhavě po zemi k Alanovi a hladil jemně jeho kamaše. Pak také položil jeho nohu na svou šíji a znovu si házel prach na hlavu.

Ted hvízdl. „Rozumí jakémusi posunkovému jazyku!“ zvolal. „Zdá se, že se nám pokouší děkovat!“
Vděčnost toho stvoření je přiváděla do rozpaků, protože mu nemohli nijak vysvětlit, že výstřelem, kterým skončili jeho možné nebezpečí, zachránili pravděpodobně také současně sebe.

„Nuže, co teď?“ tázal se Ted. „Nemůžeme tady věčně zůstat a poslouchat do nekonečna tady tu věc, jak vyráží vděčné výkřiky!“
Alan uvažoval. Potom řekl: „Pomůžeme mu zpět do jeskyně a podíváme se, zda bychom mohli udělat něco pro tu nohu.“
Nápad léčit předpotopního opičího muže, aby se zase uzdravil, se Tedovi nějak nelíbil, ale přes opičí vzezření a zřejmě ohromnou sílu toho tvora, bylo v jeho ošklivém obličeji něco lidského. Zatím co debatoval. Alan ukázal na sebe a řekl: „Alan, Alan.“ Pak položil ruku na Teda a řekl: „Ted – Ted.“ Konečně ukázal na raněného muže.

„Ikki – Ikki!“ odpovídal opičí muž. „Ikki – Ted – L’n. Ikki – Ted – L’n.“ Jeho hlas byl drsným krákáním, ale byl přesto lidský. Ted se vzdal s pokrčením ramen.

„Je-li tady ten mizera rozumný, pak to tedy není žádná gorila a nemůžeme ho opustit.“
Ted vytáhl Ikkiho nahoru na padlý kmen, podal svou zbraň Alanovi a pak vsunul paži kolem mocného trupu.

„Mám pocit, jako bych měl v rukou dynamit!“ protáhl. „Jestliže tenhle surovec dostane náladu na hraní, pak neuvidíš moc velký zápas, Alane, raněná noha nebo neraněná noha. Velký Skote! Ten chlap má víc svalů, než kdejací tři zápasníci, které jsem kdy viděl!“
Ted zvedal a opičí muž se postavil na jednu nohu. Obtočil jednu mocnou paži kolem Tedova ramena, vydávaje podivné zvuky, ale zřejmě chápaje. Ted těžce oddychoval a učinil krok; opičí muž poskočil. Postup byl pomalý, ale byl to přece jen postup.

Alan měl v úmyslu, že oba vytáhnou jeskynního muže nahoru na skalní římsu. Ale když přišli na dohled k útesu, Ikki se stahoval zpět; když pochopil, že chtějí jít vzhůru na horu, odmítl jíti dále. Hrdelní zvuky, které vyrážel, se staly důraznými. Ukazoval na skalní útes, nyní jen pár set yardů vzdálený, zavřel oči a chvěl se. Pak ukázal do prava zpět mezi stromy.

„Dobrá, kamaráde,“ povídal Ted. „Nemohu tě přinutiti, abys šel tam, kam nechceš jít. Půjdeme, kam ty chceš –“ a obrátil Ikkiho tím směrem.

Hrdelní zvuky se změnily na měkké slabiky. Ruka, která ležela Tedovi na rameni, je hladila.

„Ať tím míní cokoliv, je jisté, že je potěšen,“ prohlásil Alan. „Tede, možná, že v hoře je nějaké nebezpečí, o kterém on ví, ale my ne –“
„Pravděpodobně,“ souhlasil Ted, vzpomínaje na tom-tom a slabé, ale hrozivé řvaní. „Ale – odvrátit se pryč, hochu? Pojď jen, ty – ty člověče!“ Upřímně oddychoval. „Jsme na cestě –“
Krok za krokem postupovali ke skupině stromů, k níž si opičí muž zřejmě přál jít. Bylo k neuvěření, jak Ikki sám pomáhal poraněnou nohou. Váha, opírající se o Tedovo rameno, byla menší. Poraněná noha mohla jen málo unést z jeho váhy, ale muž očividně pomáhal, jak nejvíce mohl.

Cesta měřila stěží pět set yardů, ale trvala déle než hodinu. Konečně přišli mezi stromy a částečně pochopili, proč si tam Ikki přál jít.

Mezi stromy byl ukryt pramen, obklopený skupinou skal, které připomínaly domorodou chýši bez střechy. Alan si vzrušeně všiml, že na zemi kolem leží opálené kusy dřeva a zlámané kosti.

„Ti tvorové dovedou dělat tedy oheň,“ prohlásil Ted. „Rád bych věděl, jak?“
„Není nutné, aby jej dělali,“ odpověděl Alan. „Snad jenom uchovávají oheň, zapálený bleskem. Neviděl jsem nic u těch opičích mužů, co by se podobalo luku na rozdělávání ohně třením –“
„Ale viděl jsi kamenné sekyry!“ odpověděl Ted. „Musí mít tedy určitý stupeň kultury –“
Alan si pohrával v prstech s opálenými dřevy a pohlédl na Ikkiho. Opičí muž zřejmě porozuměl, neboť zavrtěl hlavou.

„Neumíš dělat oheň? Nu, my umíme. Tede, nerad vidím, když se rozdělujeme, ale jestliže máme tomu divochovi pomoci, musíme mít skřínku s lékařskými nástroji a potřebami …“
„Samozřejmě. Hned ji opatřím,“ odpověděl Ted, který se zaměstnával stavěním sedadla z kamenů nedaleko pramene. „Což kdybychom to díru zašili? Pak bude lépe, když budeme mít po roce dostatek vody. Myslíš, že bude klidně držet, až do něho budeš píchat jehlou? Nebo snad předpokládáš, že ho chytnu provazem a sváži?“
„Nebuď osel!“ odpověděl Alan. „Vrtí hlavou na „ne“ a ukazuje, kam si přeje jít. Vynajdu nějaká znamení, kterým by porozuměl.“
„Já skočím pro brašnu,“ vpadl Ted ostře, „když slíbíš, že se budeš stále ohlížet s revolverem v ruce; pokud se nevrátím zpět. Rozdělení je nebezpečné – pro nás oba.“
Alan kývl na souhlas. Ted ihned odešel. Po pomalé cestě s Ikkim se nezdála cesta k útesu vůbec cestou, která by vyžadovala nějaké námahy. Malá červená skvrna, která byla jeho kapesníkem, přivázaným na sochor, mu byla dostatečným vodítkem.

Ted se vyšplhal po provaze, vděčný své síle, i když proti síle opičího muže byla zcela nepatrnou. Doběhl do jeskyně, kde nebylo ničím za jejich nepřítomnosti hnuto, sebral brašnu s lékařskými potřebami a ani ne za půl hodiny celkové nepřítomnosti byl zase zpět u pramene.

„Tak, teď bych tě tedy rád viděl, jak vyložíš svému pacientovi, co s ním hodláš dělat!“ posmíval se mírně. „Vsázím se, že ho budeme muset svázat …“
Alan otevřel plechovou krabici, vybral a navlékl dvě operační jehly a potom svým nožem odřízl asi stopu široký pruh kůry s malého stromku.

Stočili kůru do válce a do toho vyřízl díru. Usedl pak na zem před Ikkiho, ukázal mu kůru i otvor, jehlu a nit. Malá očka Ikkiho pozorovala a sledovala každý jeho pohyb; jeho slizká ústa vydávala ustavičně zvláštní zvuky, které byly spíše slabikami, než slovy a ještě méně slovy než zvířecími zvuky.

Alan sešil hladce otvor v kůře. Pak vytáhl další jehlu a nit a ukázal na ránu.

Ikkiho znetvořené rysy se zkřivily v něco podobného úsměvu. Popadl raněnou nohu oběma obrovskýma rukama a popotáhl ji k Alanovi.

„Povídal jsem ti to!“ řekl Alan vítězně udivenému Tedovi. Alan omyl sraženou krev vodou z pramene a sehnul se nad svou prací. Ted stál těsně vedle něho s bambitkou v ruce; zdálo se mu nemožné, aby tak surový člověk mohl pochopit, že mu Alan prokazuje nějaké dobro a že na něho nijak neútočí.

Ikki neprojevil ani změnou svého ustavičného bublání, že by cítil nějakou bolest, když mu Alan protahoval okraje rány jehlou. Alan musil udělat jedenáct stehů, aby ránu zavřel, ale Ikki neprojevil vůbec žádný odpor.

Když skončil, prohlížel si opičí muž zvědavě svou nohu, stáčeje hlavu nejdříve na jednu, pak na druhou stranu. Jeho zuby, veliké a žluté, se ukazovaly v úsměvu, který mu odhrnoval rty. Sklonil se znovu hluboko k zemi a chytil Alanovu nohu, aby si ji zase postavil na šíji.

„Nu, tak to je tedy. Mozek tentokrát vyhrál!“ poznamenal Ted. „Nemyslel jsem, že by to vydržel …“
Alan odložil lékařskou brašnu, potěšen Tedovou chválou a Ikkiho oddaností. Žádný z nich nepochyboval, že se noha zhojí. Ale žádný z obou neměl ani tušení, jak rychle se předpotopní svalstvo dokáže zcelovat.

Alan na balvanech u Ikkiho nohou se pokoušel o rozmluvu. Ted, třeba ho to velmi zajímalo, nezapomněl, že další triceratopsové nebo brontosaurové nebo létající ještěrky si mohou vybrat tato skaliska za místo hodné bližší prohlídky. Spálené dřevo naznačovalo lidi, ale rozbité kosti naznačovaly zabitá zvířata – Ted nespoléhal na náhodu.

Ikki věnoval všemu velkou pozornost, ale jeho inteligence byla velmi nízkého stupně. Kromě stálého opakování slov „Ted“ a „L’n“ – nejbližší zřejmě, co dokázal na vyslovení jména „Alan“ – dělal malý pokrok. Alan nabral do rukou trochu vody a pil ji – pak řekl – „píti – voda“. Ikki sáhl dolů velmi špinavou rukou a udělal totéž. Ale nemohli rozpoznat zvuky, které vycházely z jeho rtů. Jestliže se Alan rychle pohnul, pohnul se Ikki stejně rychle, aby padl zase na zem a pokusil se položil si Alanovu nohu na šíji.

„Rozumíme, že jsi velmi vděčný, staroušku,“ poznamenal Ted, „ale tím, že to budeš stále a stále opakovat, se nikam nedostaneme.“
Strávili většinu odpoledne pokusy dohovořit se, ale s malým výsledkem. Alan se pokoušel vzpomenout na to málo, co znal z posunkové řeči amerických Indiánů. Ale americký Indián při své nejnižší civilisaci byl ve srovnání s Ikkim učeným studentem. Gesta, která by bylo podle Teda pochopilo dítě z prvních tříd obecné školy, ponechávala Ikkiho v hádankách.

Prodlužující se stíny Teda varovaly. Jejich zaměstnání bylo sice velmi poutavé, i když bezvýsledné, přesto však musili dělat nějaké plány na noc.

„Tady nemůžeme zůstat!“ poznamenal, „Celé odpoledne jsem nic neviděl – zápach Ikkiho možná udržoval brontosaury dál. Ale v noci se toho nesmíme s takovým risikem odvážit. Musíme se vrátit zpět do jeskyně, a to hned, Alane, než bude tma –“
„On nepůjde,“ odpověděl Alan.

„Pak tedy půjdeme bez něho. Myslím –“
Vzduchem se ozvalo pomalé bubnování na vzdálený buben, slabé, ale jasnější, než bylo slyšet v jeskyni. Při prvním zvuku vyskočil Ikki na svou jedinou zdravou nohu, ukázal divoce směrem k hoře a pak utíkal džungli skákaje a utíkaje po všech čtyřech jako opice; dělal namáhavé a bolestivé kroky s poraněnou nohou, ale i tak dociloval neobyčejné rychlosti. V minutě byl s dohledu; ve dvou minutách ho nebylo již ani slyšet!

„Tím je rozřešen tento problém!“ ohlašoval Ted. „Vraťme se zpět do jeskyně dřív, než nás ten bubeník chytne –“
Alan dodal střízlivě: „Ať je to co chce, musí to být opravdu zlé!“ přiznával. „Ikki by se nepolekal jen tak něčeho, co by se mu rovnalo ve váze a ve velikosti…“
Zahleděli se zamyšleně na útes. Ikki utíkal od hory a od zvuků. Strkali své hlavy do smyčky tím, že se vraceli na útes? Ale jeskyně byla jediným úkrytem, který znali; potrava a zásoby se nemohly opustit jen proto, že nějaký vzdálený buben výhrůžně bubnoval –

Ted vyšplhal po provaze stejně jako předtím; Alan si provlékl pod rameny smyčky a Ted ho vytáhl lehce nahoru. Utíkali dychtivě do jeskyně, aby se přesvědčili, že je tam vše jako dříve. Hromada zásob, pokrývky, jejich stroj byly ve světle svítilen bez porušení.
Když se Ted obrátil k Alanovi s ulehčením v obličeji, zazněl v tichém a vzdáleném bušení tom-tomu, které bylo v jeskyni tak zdušeno, že bylo jen chvěním vzduchu, opět onen řev, který popletl Teda v noci předtím, ten strašlivý výkřik plného hrdla nějakého obrovitého lva.

„Není divu, že Ikki utekl pryč!“ zvolal Alan. „Nebudu odporovat dnes v noci tvému nápadu o střídání se na hlídkách!“
Kapitola V.
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Oba muži strávili těžkou noc. Oba byli značně unaveni protože byli vyčerpáni dlouhým dnem, nezvyklým dobrodružstvím, vzrušením, které nebylo o nic slabší proto, že je potlačovali. Alan nad jednoduchou večeří skoro stále zíval. Ted se pohyboval unaveně. Podporovat Ikkiho vyžadovalo mnohem většího svalového napětí, než si Alan představoval.

Ted trval na tom, že si vezme první hlídku, ačkoliv se Alan pokoušel ho přimět, aby si odpočinul první, protože konal těžší práci: „Vyšplhal’s dvakrát po provaze, nehledíc k tomu, žes vytáhl mě, staroušku. Buď tedy hodný chlapec a nech mne hlídat prvního; nejsem ospalý… Ó-ó-ó-ch-ch!“
„Ó, ano?“ poznamenal Ted. „Tys velký šéf a náčelník této nemožné výpravy do země, která neexistuje, ale já jsem vrchní správce nad všemi podrobnostmi výpravy. Jdi si lehnout a já tě vzbudím včas, abych sám na chvíli chytil trochu spaní!“
Alan, když viděl, že všechen odpor by byl marný, se natáhl na tvrdé lůžko s pokrývkami – a v okamžiku usnul. Ani přemýšlení ani strach nemohly zvítězit nad tělesnou únavou, která byla mnohem větší, než byl ochoten přiznat.

Ted se podjal obtížného úkolu zůstat vzhůru. Přecházel ustavičně sem a tam mezi ústím jeskyně a přístrojem. Kouřil neustále, ale opatrně, aby mu jedno nacpání dýmky vydrželo co nejdéle. Občas si sedl a opřel se o skálu, jejíž ostré výstupky činily řádný odpočinek a uvolnění nemožným.

Ted se nebál jen hanby, že by usnul na svém stanovišti, ale také nebezpečí, že by nehlídal. Nepodceňoval nijak význam Ikkiho útěku před vzdáleným bubnováním, před slabým, ale mocným řevem. Ať hrůza, kterou hora skrývala, byla jakákoliv, vzbuzovala v opičím muži nezměrnou hrůzu –

„Jestliže byl Ikki postrašen tím, co ty zvuky znamenaly, ať to bylo cokoliv, je to něco, čeho bychom se měli bát svou plnou myslí a celým svým rozumem!“ myslel si Ted.

Ale současně v něm byla živá zvědavost a rozhodnutí upokojit ji. Tedovi při nebezpečí nevstávaly vlasy, ani ho nemrazilo v zádech; byl tím jen chladnější a vyrovnanější a soustředěnější. Jeho strach byl duševní, diktovaný prostým rozumem. Měl důvěru ve svou bystrost stejně jako ve svou sílu. Jestliže to je možné, zjistí zanedlouho příčinu Ikkiho hrůzy a oněch význačných zvuků, aniž vydá Alana nebezpečí.

Neměl dosud tušení, jakým způsobem se to doví.

Přecházel sem a tam, vstával a usedal, podřimoval chvílemi a opět vstával, aby přecházel. Zapálil si dýmku, pomalu ji kouřil a zase usedl; tak hodinu po hodině. Neznámá souhvězdí se otáčela pomalu na svých drahách po obloze; vzduch zaplňovaly neznámé zvuky této pradávné noci; tu a tam úpěnlivý křik, tam zase zařvaní; teď bzučení obrovského nějakého hmyzu; pak zase zvuk nějakého obrovitého těla, které se s praskotem dralo mezi stromy dole v džungli; vše to promícháno žvatláním a voláním velkého množství opic.

Ted zamýšlel původně nechat Alana spát celou noc až do rána. Ale častá táboření na mnohých výpravách ho naučila, že silou celé výpravy je síla jejího nejslabšího člena. Zůstat na hlídce celou noc znamenalo oslabit je oba pro zítřejší den.

O půlnoci položil lehce ruku Alanovi na rameno.

„Lituji, kamaráde. Ale já už se prostě nemohu déle udržet vzhůru!“ přiznával se; lhal, jen aby Alan našel nějaké potěšení v tom, že může stát na stráži.

„Správně!“ odpověděl Alan. „Stalo se něco?“
„Neslyšel jsem to již,“ odpověděl. „Předpokládám, že máš týž pocit jako já – že musíme vypátrat, co to vlastně je –“
„Samozřejmě!“ odpověděl Alan, překvapen, že se ho vůbec na to táže. „Ale ne až do – jdi teď spát, Tede! Promluvíme si o tom ráno!“
Ted neztrácel čas, ale byl neklidný. Snad byl již příliš unavený; snad příliš dlouho přemáhal spánek, takže ten nemohl být již pevný, když se konečně dostavil.

Zdálo se mu ustavičně o hrůze, která obklopovala pomalu bušící tom-tom a řvaní, které mohlo pocházet jen od nějaké předpotopní obludy. Později si měl vzpomenout na ty sny a divit se, že tak málo ještě odpovídaly skutečnosti –

Alan se nemusil namáhat tolik jako Ted, aby se udržel vzhůru. Osvěžen šesti hodinami spánku a maje vypjatější, nervosnější povahu, stál na hlídce, aniž netrpělivě přecházel nebo seděl v nepohodlné poloze. Celé tři hodiny neslyšel nic; pak mu přeběhlo po těle zamrazení, když se vzduchem přikradl hrůzu vzbuzující zvuk, který doprovázelo bušení tom-tomu.

V polotichu noci a v jejich vyvýšené poloze určil Alan, že zvuk vychází z místa vysoko nad nimi a poněkud vpravo. Aniž znal sílu toho zvuku nebo mocné hrdlo, z kterého vycházel – ani on nepochyboval, že to je projev nějakého předpotopního živočicha – podvědomě určil, že vychází ze vzdálenosti při nejmenším pěti mil.

Zachvěl se v teplém vzduchu chladem. „Ikki byl hrozně postrašený,“ myslil si. „Rád bych věděl, budeme-li postrašeni my, až budeme vědět, co to je? Ikki nemá žádnou silnou kulovnici –“
Nadcházel růžový úsvit. Nic se nestalo. Oba mohli spát klidně celou noc. Ale Alan věděl, že žádný z nich by nebyl mohl spát bez druhého na stráži.
Ted se probudil, když do jeskyně vniklo první světlo. Jako obyčejně přešel z hlubokého spánku ihned do plného bdění.

„Půjdu se vykoupat!“ oznámil. „Půjdeš se mnou nebo připravíš zatím snídani, než se vyšpláchám? K Ikkiho pramenu!“ odpověděl na Alanův tázavý pohled.

„Půjdu s tebou!“ odpověděl Alan rozhodně. „Ale převrátíme obvyklý postup; budeme jíst napřed a koupat se potom. Nemá smyslu šplhat po tom laně častěji, než je nutně třeba.“
Alan vykládal svůj plán, zatím co připravovali snídani.

„Musíme samozřejmě zjistit, co je to za bubnování a řev,“ povídal. „Ale myslím, že dřív musíme získat trochu zkušeností s tímto věkem. Navrhuji, abychom vzali plnou výzbroj, kterou stačíme unést a sestupovali, pokud nenajdeme nějakou řeku – myslím, že nějaká teče v údolí ani ne deset mil odtud. Ten potok, u kterého jsme viděli brontosaura, teče pravděpodobně do ní –“
„Jak to přijde?“ ptal se Ted.

„Je to příliš velké údolí, aby vodu z něho mohl odvádět jen tak malý potok,“ odpověděl Alan. „Najdeme hlavní řeku a postavíme nějaký vor, nebo vyhloubíme kmen a poplujeme několik dní po řece. Při vší té zvěři, která tu je, můžeme žíti docela dobře venku a cesta po řece nás bude chránit před všemi takovými šelmami, jako byla ta, kterou jsme zastřelili včera.“
Ted přikývl s plnými ústy, nacpanými masem z konzervy. Po jídle sbalili pušky, náboje, nože, kus lana, sekyru, malý výběr z lékařské brašny, potom debatovali dlouho nad pokrývkami a rozhodli se, že je tam zanechají, protože noci zde jsou teplé. Ted sebral malou krabici soli, krabici kávy a tři krabice bobů, dvě polní láhve, trochu sucharů a nastrkal je do malého vaku. Přidal ještě elektrickou svítilnu, pánev na pečení a hrnek a spustili celou výzbroj po provaze dolů s útesu.
„Myslím, že by bylo lepší, kdybychom odpojili dráty z chromostalu,“ navrhoval zamyšleně Alan. „Jen pro ten případ, kdyby sem přisel náhodou některý z těch opičích mužů a zaopičil si řídicím kolem –“
„Pokoušíš se být žertovný – opičí muž se bude opičit?“ zasmál se Ted. „Dobrá, udělej to; já půjdu napřed dolů.“
„Nepůjdeš! Půjdeš se mnou a odpojíš ty dráty sám!“ namítal Alan. „Je to něco, co musíme znát oba, jak udělat –“
Zajistili se tak a Ted se pak spustil po laně a přidržel je dole napjaté, aby mohl slézt Alan. Rozdělili si svůj malý náklad a Ted si vzal jeho větší část, nedbaje Alanova odporu. U „Ikkiho pramene“ se vykoupal napřed Ted, zatím co Alan stál na stráži; pak si Alan popřál radost z pořádné lázně. Voda byla čistá, ale docela teplá; málo osvěžila, ale při nejmenším se řádně umyli. Až na nějaké opice nad sebou ve stromech a pár malých ještěrek nespatřili ani neuslyšeli žádný projev života. Jednou se jim zdálo, že zaslechli v křoví kroky, ale ty se již neopakovaly.

Cesta džunglí byla pomalá. Popínavé rostliny, vysoká bujná tráva, kořeny, vyčnívající nad zem, padlé stromy, nečekané balvany, dobře ukryté pod hustým porostem, to vše ztěžovalo pochod. Cestu také zpomalovalo stálé ohlížení se dozadu, protože dávali pořád pozor; zdržovalo je i ustavičné pozorováni kompasu, jímž se řídili. Alan počítal, že ušli asi tak míli nebo půl druhé za hodinu. Často se zastavovali, aby se podívali opatrné na nijaký podivný tvar kmene stromu před sebou, který mohl být nějakým nepřátelským živočichem; ale zvěř, která byla předešlého dne tak hojná, toho dne byla podivně skryta.

„Je to zvláštní, že nevidíme ani známky, dokonce ani těch opičích lidí,“ povídal Alan. „Myslím – tiše! Co to bylo?“
Naslouchajíce bedlivě, zaslechli slabý praskavý zvuk, jako by se odumřelá nějaká větev třela o druhou. Ale nevál ani větřík!

Ted pokrčil rameny. „Oči máme, ale nevidíme,“ poznamenal. „To je již po druhé. Stopuje nás něco?“
Alan nemohl odpovědět. Pachtili se dále několik hodin, neslyšíce nic, co by naznačovalo nějaké skryté nebezpečí, bylo-li to nebezpečí.

Po řadě hodin usilovné práce nařídil Ted zastavit.

„Je čas, abychom jedli!“ povídal. „Co?“
„Opici!“ odpověděl Ted zlomyslně. „Říká se, že mladé jsou docela dobré a křehké.“ Jeho puška najednou promluvila; jako odpověď na její výstřel spadlo se stromu bezvládně malé tělo.

„To se ti jen podle vzhledu zdá jako vražda dítěte,“ usmál se Ted na Alanův výraz nechutí. „Hleď, rozdělej oheň, a já ji zatím připravím –“
Alan neshledal nic nechutného v chuti opičky, která připomínala masem mladé jehně.

Po jídle putovali dále, osvěženi odpočinkem.

Mnohokrát během odpoledne slyšeli zvuky, které se nedaly vysvětlit pohybem stromů, ptáků nebo opic Jeden nebo druhý se neustále zastavoval s prsty na rtech, které automaticky nařizovaly ticho. Ale ať se dívali, naslouchali a pátrali, jak chtěli, nespatřili ani známky nějakého zvířete nebo člověka.

Oba měli určitý pocit, že jsou sledováni; že jsou pozorováni očima, které nemohli vidět; sledováni, stopováni, označeni za kořist, ale mohli vyslovovat jen dohady, zda zvířetem nebo nějakým opičím mužem.

Asi ve dvě hodiny odpoledne zvolal Alan; „Hleď! Před námi, Tede!“
Dívajíce se skrze stromy, spatřili vodu. Po několika minutách dalšího plahočení došli na břeh široké řeky, tak dobře skryté mezi bujnými stromy, mezi nimiž tekla, že neměli ani tušení o její přítomnosti, pokud nebyli skoro až u ní.

„Tady je tvá řeka – jaké plavidlo tedy postavíme?“ ptal se Ted. „Pochybuji, že bychom měli čas na vydlabání nějakého kmene.“ Povídal to s důrazem, a Alan porozuměl. Ať budou dělat cokoliv, musí být na vodě dřív, než bude tma.

„Vor,“ odpověděl Alan. „Svážeme klády lianami. Byl bych přinesl víc provazu, jenomže je příliš těžký …“
Pracovali tři hodiny, majíce pušky stále na dosah, ruky. Oba dávali stále pozor… neznámo kolem nich bičovalo nervy. Menší stromy byly měkké a snadno se osekávaly. Ted nasekal tucet osmipalcových kmenů na dvanáctistopové délky. Svázali je lianami, které jim tolik vadily po celé cestě. Když byli hotovi, nepodobal se vor nijak prvotřídnímu plavidlu, ale byl zřejmě dostatečně silný, aby je oba unesl. Usekli si dlouhé tyče a spustili vor do klidné vody.

„Je to lenivý proud, nebo jinak bychom musili plout proti proudu,“ poznamenal Alan.

„Nu a proč ne?“ ptal se Ted.

„Třeba se budeme chtít vrátit!“ Alan se usmál. „Můžeme-li se odstrkováním tyčemi dostat proti proudu, víme, že můžeme plout zpátky. Ale kdybychom se plavili v silném proudu dolů, mohla by být chůze jediným možným způsobem návratu.“
„Mozek moderního badatele myslí na všecko!“ obdivoval se Ted. „Nezapomeňme na nějaký kámen místo kotvy. Předpokládáme, že na té bláznivé věci budeme spát –“ Ukázal na volně svázaný vor, který je stál tolik námahy.

„Psst!“ zvolal Ted toho dne při nejmenším již po desáté. Znovu naslouchali. Tak jako dříve, slyšeli váhavý krok, jemné praskání podrostu, prostý náznak, že nejsou sami.

Alan se zachvěl. „Nezaleží mi na tom, jak brzo vyrazíme,“ prohlásil tichým hlasem. „Nelíbí se mi že jsem pozorován očima, které nemohu vidět, sledován kroky něčeho, co neznám –“
Ted pohlédl vzhůru a dolů po řece. Čtyřicet stop od nich byla malá otevřená mýtina. „Pojď tam se mnou,“ navrhoval Ted. „Můžeme se oba ještě jednou vykoupat; je to tak otevřené, že můžeme bez obtíží dávat na všechny strany dobrý pozor.“
Alan šel za Tedem k otevřenému místu. Oba se zase vykoupali nespěchajíce, ale neplýtvajíce také časem, neboť oba si přáli dostat se kus do proudu dříve, než bude tma.

Když se vrátili k voru, našli na něm malé mrtvé zvíře, trochu podobné ondatře, jenom o něco větší!

„Ikki?“ dohadoval se Alan.

Ted stáhl v zamyšlení obočí; byl tím zmaten. Mohl to být ovšem dar od Ikkiho, ale jestliže byl, proč se skrýval? Ted nemohl vymyslit žádný důvod, proč by je opičí muž, s kterým se spřátelili celý den sledoval – náhle však zahvízdl při novém nápadu.

Alan zvědavě sáhl po malém tělíčku.

„Nech toho!“ poroučel Ted ostře. „Hleď, pomoz mi naložit tady ten kámen jako kotvu a raději odražme!“
Ted vybral velký kámen, uvázal kolem něho pevně kus provazu, jehož druhý konec přivázal k voru. „Doufám, že je dost dlouhý, aby dosáhl až ke dnu,“ zamumlal.

Odstrkovali tyčemi vor do proudu. Ukázalo se, že řeka je jenom šest nebo osm stop hluboká. Plavba proti proudu byla možná i když pomalá.

„Proč jsi nechtěl, abych se toho dotkl?“ ptal se Alan, který odstrkoval tyčí na levé straně.

„Mám nápad!“ odpověděl Ted stručně, namáhaje se na druhé straně. „Navrhuji, abychom se odstrkovali tak dlouho, dokud tomu nepřijdeme na kloub. Pak zakotvíme a já – provedu svůj nápad!“
Řeka byla asi sto yardů široká. Její břehy byly hustě zarostlé velikými stromy, které skýtaly domov spoustě opic. Voda, teplá a modrozelená, se zdála čistá a pitná. Nad hlavami jim plynulo líně několik lehkých obláčků. Až na občasné zavřeštění opice, zabublání vody někde na skále, která se tu a tam objevila v proudu, výkřik nějakého ptáka, bylo všude ticho. Žádný řev, žádné vrčivé křiky, žádná stopa nějakého létajícího ještěra nebo ohromného, předpotopního zvířete nerušila klid kraje. Ale Tedovi připadalo celé okolí nepřátelské.

Myslil na malé chlupaté zvíře, tak tajemně vhozené na jejich vor během desetiminutové nepřítomnosti, na přátelský čin nějakého vděčného opičího muže, ale na příčinu jeho strachu. Ony skoro úplně tiché kroky, které slyšeli celý den, pocit, že jsou sledováni, vědomí něčeho hrozného, co bylo skryto vysoko na hoře, to vše mluvilo o neznámých nebezpečích.

Když slunce kleslo za stromy, přestal Ted odstrkovat vor tyčí.

„Jsme dost daleko!“ pravil. „Zakotvíme, Alane. Máme před sebou další pernou noc. Tady ty klády se mi nezdají žádnou pérovou žíněnkou!“
Vstrčil kámen přes okraj voru do vody. Vor se stočil pomalu po proudu, až byl třicetistopový provaz napnut. Kámen držel vor bez hnutí; vlnky, narážející na konce kmenů dělaly sotva postřehnutelný zvuk.

Ted usedl na bobek vedle mrtvého zvířete.

„Otázkou je, co to je?“ ptal se Alan.

„Důležitou otázkou je, jak to bylo zabito a proč to bylo vloženo na náš vor!“ opáčil Ted.

Obrátil nohou zvíře. Mělo na jedné straně otevřenou ránu.

„Bodnuto oštěpem?“ dohadoval se Alan.

„Ano, ale – jakým oštěpem?“ odpověděl Ted. „Podívej se na okraje té rány.“
Alanovi se ježily vlasy. Okraje rány byly živě zelené.

„Jed!“
„Přesně tak,“ odpověděl Ted zasmušile. „Nějaký opičí muž nás nenávidí. Snad jeden z toho průvodu zůstal pozadu a viděl nás zabít toho triceratopse a zachránit Ikkiho. Hoďme to přes palubu!“
„Hoďme!“ Alan nevědomky užil slova Tedova rozkazu.

Ted naň tázavě pohlédl.

„Jak víš, že v této řece není žádný nosorožec, krokodil nebo jeho předchůdci?“ ptal se Alan tiše. „Otrávená mrtvolka může být užitečná –“
„Mozek vyhrává další cenu!“ připouštěl Ted. Otevřel malý vak, ve kterém měli potravu a polní láhve. „Můžeme se docela dobře najíst,“ poznamenal. „Pak se pokusíme hlídat a hlídat. Ty budeš spát první; musíš být již k smrti unaven.“
Ale Alan nemohl spát. Položil se na kmeny a zadíval se na rudou hvězdu. „Mars,“ myslil si. Pak řekl nahlas: „Tede, byli jsme někdy vůbec v jiném světě, než je tady ten, nebo se nám to jen zdálo?“
Byl překvapen, že se Ted nesmál. „Myslím,“ – mávl rukou ke břehům a nad řeku – „že tady to musí být sen. Jestliže to je …“
„Pamatuješ se –“ začal Alan, ale Ted ho zarazil.

„Nechci se na nic pamatovat!“ přiznával. „Chci, abys teď spal a – hlasy se po vodě nesou daleko. Nemá smyslu upoutávat pozornost našeho přítele, který nás obdařil tím otráveným tělem …“
Alan se podřídil a za chvíli dřímal. Ted měl v úmyslu nechat ho spát až do půlnoci Bylo to ponuré, pozorovat temnou vodu, která plynula pomalu mimo. Čára břehu byla jen nejasnou, černou čarou proti temné, hvězdami poseté obloze. Ted marně se pokoušel určit nějaká známá souhvězdí, ale nebeská světla byla sestavena v nových a cizích vzorcích. Mnoho hvězd se zdálo značně jasnějšími než ty přátelské, které znal.

Z dálky dolehl dlouhý, naříkavý křik. Odpovídající řev prozradil, že se džungle probouzí z denního spánku. Od břehu bylo slyšet zvuky silného šplouchání. Vzduch byl po pět minut naplněn hlukem, když neznámé zvíře, ptáci a opice se spojili do jednoho řvavého sboru. Ted se divil, že Alan může spát. Potom orchestr ztichl a džungle se uklidnila.

Ted záviděl svému spícímu kamarádovi. Byl unaven. „Ale on musí být mnohem znavenější,“ myslil si. „Já při své váze a svalech –“
Uvažoval dlouho, zda si má zapálit dýmku. Utekli se na vodu před nebezpečím tím hroznějším, že je neznali. Mrtvé zvíře dokazovalo, že toto nebezpečí bylo soudné, kruté, odhodlané, že se ho bylo třeba obávat mnohem více, než síly a velikosti brontosaura nebo triceratopse. Světlo zápalky, zápach dýmky mohl by říci všechno pozorujícímu opičímu muži, hlídal-li nějaký na břehu…

Ted ssál z chladné dýmky, jen aby se trochu upokojil. Myšlenky se mu zatoulaly do jiných dob; kolej, tělocvična, zápasnický ring – jeho prsty nevědomky si hrály s lehce zploštělým uchem. Jaká by to byla povídka na vyprávění, kdyby – dojde-li k tomu – se mohli vrátit.

Lehké trhnutí voru přimělo Teda, že se prudce otočil. Vstrčil chladnou dýmku spěšně do kapsy a vytáhl bambitku. „Alane!“ vykřikl prudce. „Alane!“
Opět trhnutí, jak něco narazilo na vor. Ted se prudce obrátil k druhé straně a spatřil cosi velikého, černého, co se zvedalo z vody. Konec voru se nahnul a ponořil pod vodu. Voda se přelila přes spícího muže. Alan se probudil s výkřikem hrůzy, když Ted vystřelil na zvíře, které se svíjelo ve vodě – příliš pozdě!

Ted, ztuhlý hrůzou, spatřil ohromného hada s tělem stopu v průměru, který se obtáčel kolem Alana. V matném světle hvězd žhnuly hrozivě jeho dvě červené oči. V tlamě bylo vidět strašlivé zuby. Ted hrábl rukou a hodil mrtvé tělo malého zvířete přímo do té propasti, pak skočil na pomoc Alanovi, zápase s ovíjejícími se smyčkami. Bál se ještě jednou vystřelit, aby v nejasném světle nezasáhl svého přítele.

Ale jeho úsilí bylo marné. Ztrnulý hrůzou byl odhozen stranou mávnutím obrovského ocasu. Vor se hluboce nahnul a had zmizel ve vodě. Dušený výkřik Alanův, přeťatý, když byl stáhnut pod vodu, projel Tedovým srdcem jako nůž.

Ted chytil pušku s hromady zásob a vrhl paprsek světla ze své svítilny nad vodu. Padesát stop daleko se ukázala černá vypouklina – Ted zoufale pálil ránu za ranou. Bylo by lépe, kdyby Alan zemřel kulkou, než aby byl sežrán za živa!

Ted se obrátil prudce k provazu a přeťal jej rychle vytaženým nožem, pak odstrkával vor tyčí ku břehu. Jeho mocné svaly pohybovaly vorem v proudu neuvěřitelnou rychlostí, ale ne tak rychle, jak pádily jeho myšlenky. Alan, ukradený mu přímo před očima – Alan, tak drahý jeho srdci, potravou slizkého plaza, rozmačkán ve smyčkách těžkopádné síly – to nemohlo být!

Ted poháněl vor ku břehu tak rychle, jak stačil pracovat s tyčí. „Je jediná možnost – že ho odnese ku břehu, aby ho tam sežral – Alane, Alane –“
Nedostávalo se mu dechu na volání, ale jeho srdce křičelo po příteli. Potom se skoro těsně před ním ukázalo něco temného – něco nejasně černého, svíjejícího se, kroutícího se – rozžehl opět svítilnu.

Dvacet stop dále se strašlivý vír vody mísil v bílé pěně s černí hada, který ze kroutil, svíjel, převracel; ohavná příšera mizejícího masa a znovu se objevujícího slizkého, šupinatého těla. Ted vystřelil na blízkou vzdálenost, vyprazdňuje celý zásobník do děsného plaza.

„Alane… Alane… Alane! Kde jsi – Alane? – Alane –“
Svíjející se, plazivá hmota před ním se uklidnila. Z jedné strany se ozvalo slabé volání, „Tede – Tede –“
Ted s výkřikem odhodil pušku a svítilnu a vrhl se po hlavě do vody, nestaraje se o hady nebo jiné nebezpečí. Plaval mocnými rozmachy k místu, z něhož se ozval výkřik.

Jeho ruka zachytila vlasy! Ted přitáhl hlavu na prsa, obrátil se na záda a plaval.

„Alane! Živ? Mluv, člověče –!“
Nedostal žádnou odpověď.

Ted plaval divoce na zádech k temnému pruhu na vodě. Bylo třeba vší jeho síly, aby vyhodil bezvládné tělo na vor a vylezl pak sám nahoru, ale dokázal to. Těžce oddychuje vrhl se na roztažené schlíplé tělo, obrátil je, aby vytekla voda ze zaplněných plic, pak padl přes jeho prsa; dýchal sám těžce mezi vzlykáním a pohyboval bezvládnýma pažema nahoru a dolů, pomalu, pomalu –

„Nemůže být mrtvý – nenechám ho umřít – Alane, Alane!“ Ted vyrážel vzlykavě slova. „Alane, Alane, hochu –“
Skleslá prsa se pod jeho mocnýma rukama pohnula. Alanova ústa se otevřela a on zachrčel, pak vyplivl. „Už je mi – dobře – uf!“
Ted ho vytáhl do sedu a držel jej. Alan byl chvíli opravdu nemocný. Trvalo ještě déle, než mohl promluvit. Potom:

„Pašák – člověk!“ vydechl.

Ted byl příliš šťastný, aby mohl odpovědět. Tiskl k sobě Alana v mocném objetí, prudkém, chránivém. Ale jeho slova byla docela obyčejná.

„Hurá!“ odpověděl. „Bylo to to otrávené zvíře, které ho zarazilo – možná, že jsem ho zasáhl těmi posledními výstřely, ale nebýt našeho přátelského nepřítele, který nám dal tu mrtvolu, já – jsi někde poraněn?“
Alan se opřel chabě o Teda. „Nemyslím – si to,“ odpověděl. „Mám pocit, jako bych byl prošel ždímačkou. Myslíš, že ten plaz má tady někde ženu nebo dítě nebo něco takového z příbuzenstva?“ ukázal na černou vodu. Ted věděl, že je silně rozrušen.

„Navrhuji, abychom oba hlídali,“ řekl ohleduplně. „Budeme sedět zády k zádům – nemohli jsme teď spát –“
„A – jsme unášeni proudem!“ Alan byl překvapen, protože nevěděl, že Ted přeřízl provaz.

„Další důvod, proč musíme dávat dobrý pozor!“ odpověděl Ted.

Byla to dlouhá noc. Alan, opřený o Tedova záda, po hodině sklesl. Ted doufal, že spí. Nestaraje se teď o nepřátele, kteří ve srovnání s hadem se zdáli bezvýznamní, Ted si zapálil dýmku a pokuřoval si, zatím co vor plynul pomalu s lenivým proudem. Díval se ustavičně se strany na stranu, často i přes rameno dozadu.

Po dvou hodinách změnil svou polohu a položil lehce Alanovo tělo na vor, přidržuje si jeho hlavu na klíně. Slabší z mužů spal, obličej klidný, ale starostlivě stažený. Tedova reakce byla jen zdravou únavou.

Konečně nastal úsvit. Ted s prvními paprsky světla vstal, aby dostrkal vor ke břehu. Všiml si s potěšením, že stromy jsou řidší a že podrost v těchto místech není již tak hustý. „Oheň a horké jídlo – to nám udělá oběma dobře!“ uvažoval. „Pak se budu musit trochu vyspat. Alan může na té mýtině hlídat –“
Odstrkoval prudce vor. Dospěl ku břehu s lehkým nárazem, který stačil polekat Alana. Ten vyskočil a rozhlížel se divoce kolem; pak se zasmál.

„Myslil jsem, že to je zase nějaký had!“ povídal a trochu se zachvěl.

Ted přenesl jejich malou výzbroj na mýtinu a složil ji u paty jednoho stromu. Pak sebral dříví na topení a brzo jim plápolal oheň.

„Káva a boby nejsou snad žádným přepychovým jídlem, ale budou nám chutnat!“ pobízel.

Alan jedl, ale ne hladově. Ted s uspokojením viděl, že se mu do bledých tváří vrací trochu barvy.

„A to bylo poslední z takových dobrodružství!“ povídal. „Nebudeme trávit už žádnou noc tam, kde mohou zasahovat obrovští hadi!“
Alan přisvědčil. „Dám přednost řvoucímu nebezpečí v horách před lidmi, kteří se nás pokoušejí otrávit, a před hady, kteří nás chtějí chytit,“ souhlasil. „Nemyslím, že bych byl tak slabý, jako nějaký hadr, ale –“
Prudký výkřik za nimi přiměl oba muže, že se najednou obrátili a vyskočili. Mezi stromy utíkala a skákala veliká, hrozivě vypadající postava s dlouhýma rukama. Běžela nemotorně, jako by jedna její noha byla kratší.

„Opičí muž!“ vykřikl Alan, vytrhávaje bambitku.

„Pomalu!“ odpověděl Ted. „Je to Ikki!“
Opičí muž utíkal k nim a ukazoval divoce za sebe. Pak se pokoušel strkat Teda k řece!

„Připrav se na něco!“ křikl Ted. „Tady – vezmi si pušku!“ Podával Alanovi kulovnici.

Ikki naléhal svými gesty; vyrážel krátké, krákoravé hrdelní zvuky, které byly sotva víc, než znetvořené křiky. Bylo zřejmé, že se přibližuje něco strašlivého.

Ted odhadoval mlčky možnost odstrčit vor zase na vodu, než přijde to, co tak postrašilo opičího muže, ať již to je cokoli.

„Zůstat – nebo utíkat?“ ptal se Alan s pohledem upřeným do lesa.

„Vor neudrží tři!“ odpověděl Ted. „Zůstat, myslím –“
Nějaký hluk mezi stromy vynutil z Ikkiho výkřik hrůzy. Vyskočil vysoko do vzduchu a chytil za držadlo kamennou sekyru, která by byla v příštím okamžiku zasáhla se strany Alana.

„Pěkný výkon!“ zvolal Ted s puškou u ramene. „Rád bych věděl –“
Mezi stromy se objevila hrozivá postava – věc, člověk nebo zvíře, o němž se později dověděli, že to je A-ak. Vypadal spíše jako gorila než jako člověk, ale měl kolem beder uvázaný kus kůže. Jeho paže byly ohromné a porostlé chlupy a z úst mu čněly dva dlouhé zuby. Nad obrovským tělem, silným a tuhým uzlovitými svaly, seděla hlava se šklebícím se, vrčícím, ďábelským obličejem, vyjadřujícím hrozbu. Nějaký opičí muž, který zřejmě patřil k nějakému jinému kmeni než Ikki –

Obluda zesílila hlas v chraptivý jekot vítězství a bila se do prsou s dutým, dunivým zvukem. Jako kdyby to bylo výzvou, objevil se tucet dalších, jemu podobných, kteří běželi mezi stromy.

Vůdce hodil oštěpem; Ted se shýbl a současně vypálil, ale pohyb mu zkazil ránu. Dříve než mohl znovu natáhnout pušku, byly mu ruce přitisknuty za zády. Vykřikl, když se zvedla nad Alanovou hlavou kamenná sekera…

Náraz, hlasitý, šustivý zvuk, pocit, že mu v hlavě vybuchlo na milion raket – a svět pro Teda zčernal.

Kapitola VI.

TED ŠKRTNE ZÁPALKOU.

Skrze nekonečnost času a mnohými vesmíry hvězd plul Ted pomalu zpět k vědomí. Proti svému zvyku se neprobudil najednou, ale pomalu, trhaně. Skutečnost a sny byly podivně promíseny; jedna část jeho mysli viděla představy domova, pracovny, potom jeskyni s Alanem; druhá část věděla, že leží na zemi v záři plápolajícího ohně s pocitem, že jeho hlava je slitinou tupé bolesti.
Jak se jeho mysl vyjasňovala, uvědomoval si Ted jak to, co se mu stalo, tak i to, co bude musit teď udělat. Když se mu vrátilo plné vědomí, věděl, že musil být sražen jedinou prudkou ranou, neboť jinak by si teď neohmatával opatrně a skrytě velkou bouli na hlavě. Bolela bodavou bolestí, a on se držel jen velkým napětím vůle, spojeným s pocitem mdlob, aby nezaúpěl.

Někde v nitru mu šeptal hlásek: „Lež tiše! Jediná tvá možnost je v tom, že budeš předstírat bezvědomí –“
Ted otevřel velmi pomalu oči na pouhou štěrbinu mezi víčky. Skrze stromy, které se mu proplétaly nad hlavou, viděl hvězdy – skutečné hvězdy, které zůstávaly nehybné, ne hvězdy zmatené v rychlém, vířivém pohybu, jiskry, rodící se z rány.

Proměnlivá žlutá zář přitáhla jeho pohled stranou. V pokřivené perspektivě viděl kruh žvatlajících opičích mužů, shromážděných kolem ohně ve středu. Chlupaté ruce házely velké kusy nějaké potravy do velkých, zvířecích úst. Vrčeli a mručeli spíše jako zvířata než jako lidé. Mnozí z nich byli nazí a Ted obdivoval jejich vyvinuté svalstvo, i když se jich bál.

Ted nebyl svázán. Ležel volně, pokoušeje se sebrat dostatek síly, aby se mohl rozhodnout, co bude dále dělat. Neodvažoval se zvednout hlavu, aby se podíval po Alanovi nebo po Ikkim; nepochybně byli zajatci někde blízko něho… Jako sprška studené vody se dostavila vzpomínka na poslední okamžiky vědomí. Nad Alanem se zvedla kamenná sekera. „Je třeba mrtvý – ach, ne! Nemohl by být mrtvý –“
Ted se zachvěl chladem, ačkoliv noc byla teplá. Sevřel pevně zuby, aby ho jejich cvakání neprozradilo.

Nemohl rozpoznati nic z volání a výkřiků, mručení a jeků opičích mužů, ale všiml si podivného opakování jednoho slova: „A-ak – A-ak!“
„Rád bych věděl – co – kdo to je,“ myslel si.

Hlava se mu postupně jasnila. Ostrá bolest přešla v bolestivou tupost. Něco se musí stát a to hodně brzo. Ted se potřeboval najíst a neviděl žádné výhody v tom čekat, až ho opičí muži odstraní.

Jeho jedinou možností bylo, myslel si, posunovat se kousek po kousku dál od ohně, až by mohl nepozorovaně vstát a rozhlédnout se kolem. Pak bude dost času se rozhodnout, co udělá dál –

Ted podceňoval smyslovou bystrost pralidí. Nepohnul se snad ani o dva palce a lichotil si při tom, že jeho úsilí je docela nehlučné, když najednou, jako by zazvonil na zvonek, se ozval z půl tuctu hrdel výkřik; dva opičí muži k němu skočili úžasnými skoky, postavili Teda násilně na nohy a hodili jím k ohni.

Ted při pádu sáhl po své automatické bambitce k pasu – byla pryč! Spěšný pohled kolem neobjevil žádnou pušku – ani nějaké znamení po Ikkim nebo Alanovi.

Tedovi se sevřelo srdce – obraz oné kamenné sekery, zdvižené nad Alanovou hlavou, mu nešel z mysli. Díval se bystře po nějakém kameni, holi, zapomenuté sekeře, oštěpu, které by mu mohly posloužit za zbraň, ale opičí muži mu neponechali nic na blízku.

Ted i v těchto napjatých chvilkách uvažoval, jak tvorové, kteří se tolik podobali gorilám a jedli jako dravá zvířata, mohli mít dostatek rozumu, aby vařili svou potravu, vyráběli si kamenné nástroje, nosili kůže – všechno to projevy inteligence. Shledal, že je pro něho těžké, aby pokládal mručení a skřeky, které pozdravily jeho násilný příchod do jejich kruhu, za slova. Znovu si všiml těch podivných slabik „A-ak – A-ak!“
Dopadl na všechny čtyři a rozrazil si nohu na koleně. Záchvěv bolesti měl týž účinek jako stisknutí kohoutku na revolveru. Jestliže byl Alan mrtev, nezáleželo mu docela nic na tom, co se s ním stane, a v nedostatku osobního strachu se dostavil chladný vztek.

V nitru mu stoupalo rostoucí přání zabít, zabít tyto divochy, kteří odpravili jeho přítele. Ted s pocitem nevolnosti z bezmocného hněvu slyšel znovu svůj divoký výkřik, když byla sekera zvednuta nad Alanovu hlavu. „Ten odvážný skrček ani nevykřikl – já jsem křičel!“ myslel si.

S hněvem se dostavila lstivost; se lstivostí obezřetnost. Ted pomalu vstal a postavil se pokorně ve světle ohně, obklopen těmi, kteří ho lapili. Mnoho se hovořilo hrdelními zvuky – byla-li to řeč – a ozývaly se občasné výkřiky, v nichž Ted rozuměl hněvu. „Pravděpodobně povídají o tom, co mají se mnou udělat,“ myslel si. „Nu, já k tomu budu také mít co říci –“
Ted nebyl nadarmo jedním z nejsilnějších lidí své doby, aby se podrobil krotce všelijakému osudu, který snad pro něho mohli připravit. Napjal své velké svaly a otřásl se, aby ujistil, že nemá žádné kosti zlomené. Boule na jeho hlavě byla tak velká, že by rána, která ji způsobila, byla mohla zabít i opičího muže, ale nevadila mu již v přemýšlení.

Jedna z podivných bytostí pokročila kupředu s kamennou sekyrou v ruce. Ted se připravoval na svůj, jak věděl, poslední boj. Ozval se znovu křik: „A-ak – A-ak,“ pravděpodobně to bylo jméno člověka-zvířete, které se blížilo.

Měl mohutné svalstvo a silné kosti. Ted odhadoval jeho váhu na čtyři sta liber. Ted, zdánlivě netečný, byl ve skutečnosti napjat a každým svým svalem ve střehu –

K jeho překvapení chytil A-ak kus masa, které se peklo v ohni, a vstrčil mu jej do ruky!

Tedovy myšlenky pádily. „Krmit mě – to znamená jakýsi druh sportu nebo mučení. Nezabijí mne najednou –“
Zabořil zuby do masa. Bylo neslané a ne příliš měkké, ale chutnalo jako hovězí. Jedl hltavě, pozorován A-akem a zřejmě jsa předmětem poznámek v kruhu nepřátelsky hledících divochů, kteří seděli přikrčeně kolem ohně. Do údů se mu vlévala opět síla. Jeho hněv se stával vypočítavým. „Při prvním pohybu toho zvířete –“
Jeho myšlenky byly náhle zaraženy společným štěkáním všech opičích mužů. Ted si myslil, že by to snad mohl být předpotopní originální smích. Všechna jejich ústa byla otevřena a oni kašlali nebo štěkali – nebo se smáli! – jako by měli jedinou společnou myšlenku.

Kruh se prolomil a znovu spojil kolem nového místa dál od ohně. Půl tuctu jich rozžalo jiný oheň vzadu; přenášeli žhavé uhlíky v holých rukách! Jeden zabodl oštěp do země a pověsil na jeho konec kamennou sekyru.

A-ak se kolébal vpřed a ukazoval na kamennou sekeru, pak dělal směrem k Tedovi pohyby, jako by jí mával. Ukázal pak na něho a opakoval své pohyby. Ted si myslil, že to znamená, že kdokoliv se dostane k sekyře první, může jí použíti na druhého. Měl dojem, že to vše je nějakou hrou nebo soutěží.

Dobré rudé maso vykonalo svou práci. Ted ve svém vzteku a zármutku dbal málo o to, co se stane. Přísahal, že zabije to zvíře holýma rukama.

„Můžeš si vzít svou sekyru!“ zamumlal. „Ach, Alane – Alane!“
Ted věděl, že to nebude zápas podle nějakých pravidel. Žádný soudce nebude bránit nedovoleným sevřením; dávat rány pod pas nebylo zakazováno; nepochybně ucítí ty žluté zuby na svém hrdle, nedokáže-li, že je lepším mužem. Třebaže byla jeho síla veliká, Ted věděl, že je ničím ve srovnání se surovými svaly, kterým čelil.

Nejlepší obranou je dobrý útok. „A-ak neví nic o pěstním zápasení,“ přemýšlel Ted rychle. „A já jsem prošel rokem drsného zápasu s muži lepšími, než jakým budu kdy já –“
Vrhl se s nohama napřed na opičího muže a zachytil jeho kotníky nůžkami. A-ak se zamručením padl. Ted se prudce jako blesk otočil na vrch na něho a pokusil se napjatou rukou o obchvat jiu-jitsu na zlomení paže, obchvat, který by byl normální paži lehko zlomil. Jeho záda, obě ruce a svalstvo jeho boků, to vše hrálo v kosti lámajícím sevření, ale k Tedovu zklamání A-ak vyrovnal svou ruku tak lehce, jako by Ted byl pouhé dítě.

Odskočil stranou ještě včas, aby se vyhnul vyceněným zubům, které se s cvaknutím sevřely. A-ak se hnal nechráněn po Tedovi a Ted se vrhl po hlavě proti jeho nechráněnému žaludku.

Dvě stě patnáct liber zoufalého muže srazilo v prudkém útoku A-aka k zemi. Zhroutil se a vyrazil dech v hlasitém „vůf“. Ted věděl: nyní nebo nikdy! Jeho síla neměla proti síle opičího muže žádné čáky na výhru; mohla mu posloužit jenom lest. Ted se vrhl na nataženou paži a trhl jí vší silou, kterou mohl vložit do jediného trhnutí – a slyšel v A-akově bolestném zařvání, jak jeho rameno prasklo.

Byli si teď více rovni, ale náraz připravil také Teda o něco. Opičí muž na něho skočil dříve, než se postavil řádně na nohy. A-akova zdravá ruka chytila Teda za hrdlo a byla by jej vyrvala, kdyby nebyla zároveň s Tedovým svalstvem zachytila i jeho koženou kazajku. Tedovi to poskytlo okamžik; vložil všechnu sílu svých zad do pravého háku. A-ak se svalil jako poražený vůl s Tedem na sobě – a ten mu vykloubil prudkým obchvatem jiu-jitsu druhou ruku.

Opičí muž se zvedl potácivě na nohy a vyrazil znovu – ale teď měl již Ted sekyru! Zasadil jí nemilosrdně ránu přímo do A-akova spánku. Dříve než se kruh diváků mohl sevřít, vytrhl Ted ze země oštěp a odskočil zpět, ozbrojen stejně dobře jako oni, nebojácný stejně jako oni, vzteklejší než mohli oni kdy být, Alanův obličej před očima.

Křiče a proklínaje je jako zbabělce, stal se Ted jeskynním mužem právě tak, jako byla prapůvodní i jeho touha zabíjet; jako by sám také patřil do jejich věku.

Jeho vztek přešel skoro ihned, jakmile se dostavil. Ted nebyl od přirozenosti zabíječem. Necítil žádné výčitky svědomí, že roztříštil A-akovu lebku. Šlo o život jednoho nebo druhého. Jestliže byl Alan skutečně mrtvý, pak Ted neměl chuti k tomu, aby jeho tělo leželo někde na pláních onoho dávno zapomenutého věku, kde by poskytlo potravu nějakým předpotopním zvířatům, která neznal ani podle jmen.

Krok po kroku ustupoval, až vyšel z kruhu světla, vrhaného oběma ohni. Žádná ruka se nezvedla, aby ho zastavila. A-akovy dítky byly zřejmě tím podivným zvířetem, jež přemohlo jejich vůdce, tak ohromeny, že je nenapadlo útočit.

Ted vstrčil sekyru pod paži a hmátl do kapsy, doufaje, že by tam přece jen mohla bambitka být. Nahmatal kousek papíru. Neměl předtím v kapse žádný papír – přeběhlo mu chvění po zádech, když vytáhl list, vytržený ze zápisníku. Pak pustil svůj oštěp i sekyru a chopil se svých sirek. Divoši jako jeden muž skočili po něm! Bylo již příliš pozdě zvednout zbraně a bojovat – chtěl aspoň vědět, co je napsáno na tom kousku papíru, než padne! Škrtl zápalkou a podíval se –

Z dvaceti hrdel vyrazil výkřik naprosté hrůzy a překvapení – Ted doufal, že nikdy víc už takový neuslyší. Spěšný, šustivý hluk – a byl sám pod stromy, hezký kousek za zešeřelým ohněm, kus utrženého papíru v jedné ruce, pomalu hořící sirku v ruce druhé –

Jestliže jejich smích byl barbarský, byl Tedův homérský! Postrašil je k útěku – škrtnutím zápalky!

Rozškrtl druhou a v jejím světle četl: „Útesy; přijď ry –“ Alanovo písmo náhle ustalo.

Ted na vzdory vykřikl radostí a štěstím. Alan nebyl mrtvý! Nebyl mrtvý – nebyl mrtvý – jenom zajat neznámými lidmi v neznámé zemi neznámého věku, ukryt v neznámém místě. „Živ, živ –“ zpívalo Tedovo srdce. Měl oštěp, sekyru, svou sílu a krabičku sirek.

* * *

Sám v předpotopním lese; obklopen dětmi A-aka, nepochybně plnými pomstychtivosti nad smrtí svého vůdce, i když postrašenými předpokládanou kouzelnou mocí, s jejíž pomocí podivná bytost udělala oheň ve svých rukou; na dosah set zvířat, hadů, ještěrů, tisíce nebezpečí, která ani neviděl – Ted myslil nejprve na svou osobní bezpečnost.

„Mrtvý Ted nemůže přijít rychle!“ myslil si. „Tady budu pospíchat pomalu –“
Utekl se jako nějaká opice na stromy. Kamennou sekyru si zavěsil na zápěstí řemínkem, za který visela s oštěpu; tuto zbraň si zastrčil za pas. Znesnadňovalo to šplhání, ale Ted nevěděl, jaké cizí zvíře si může také vybrat strom za noční útulek…

Pomalu, namáhavě se šplhal nahoru, doufaje, že ho žádná pracka s hořejších větví nepoznamená na hlavě. Zde může být v bezpečí až do úsvitu – na zemi by stěží ušel tomu, aby se nestal kořistí nějaké šelmy. Až uhasnou docela oharky ohně, může vůně pečeného masa přilákat, jak si myslil, tisíce zvířat –

Připoutal se k silné větvi svým pásem. Kdyby snad usnul, zabránilo by to, aby spadl dolů. Byl velmi unaven a hlava mu třeštila. Cítil bolest v celém těle; strom byl vším možným, jen ne pohodlným místem k odpočinku; na všech stranách ho obklopovalo nebezpečí – a přece jeho srdce šťastně zpívalo: „Alan je živ – živ –“
Kolem něho šuměly podivné zvuky; spěch nějakého těžkého těla skrze podrost, tajemný křik létajících tvorů, kteří nebyli ptáky; občasné volání v dálce, které mohlo být lidské, a nad tím vším tísnivé horko a pocit neskutečností, který bylo těžko překonat.

Ted zavřel oči a pokoušel se uvěřit, že je ve Virginii v roce 1939. Právě v dohledu byla jeskyně, v níž Oki připravoval čaj, zatím co Alan se zabýval různými přístroji a bláznivými teoriemi. Otevřel oči v předpotopním světě před milionem let, v němž nebezpeční triceratopsové, pterodactylové, pteranodonové a brontosaurové, pokud věděl snad i mamuti a šavlozubí tygrové. Bez Alana měl pocit, že je cizincem, jako žádný člověk nebyl ještě cizejší v zemi neznámější, než jakou kdy spatřil Marco Polo.

Jak očekával, dostavili se s uhasínajícím ohněm návštěvníci k hostině. Jeho strom byl sto yardů od ohně, ale mručení a řev, chroupání a praskání mu prozradily, že masožravci se natlačili kolem masa, které opičí lidé napekli…

Po nějaké době tyto zvuky utichly. Nepochybně všechna kořist byla spotřebována. Ted se modlil, aby neobjevili jeho útulek, doufaje, že zápach pečeného masa zakryje slabší zápach člověka.

Jak se pomalé hodiny táhly dále, dřímal Ted chvílemi ve svém nepohodlném postavení.

* * *

Při prvních známkách úsvitu odepjal Ted svůj pas, protáhl se, jak mohl a potom spustil svůj oštěp na zem. Sklouzl za ním, protáhl si znovu svaly, zvedl jej a vyrazil do lesa, oči pátrající po nebezpečí a známkách vody, kterou musí mít.

Po sto yardech přešel stezku nějakých obrovitých noh; polámané křoviny a přetrhané liany ukazovaly, kudy prošlo nějaké ohromné tělo. Ted je netečně sledoval, odhodiv opatrnost stranou. Jenom vypočítavá odvaha může snad napravit jeho zoufalou situaci.

Stezka vedla krátkou cestou k řece; Ted ji slyšel šumět dlouho předtím, než ji uviděl. Ukázalo se, že teče mezi skalami, a Ted se k ní střemhlav vrhl, aby pil a zase pil. – Tři sta stop po proudu bylo možno vidět nejasně skrze husté stromy ohromné něco, které také pilo.

„Lidé z devatenáct set třicet devět a létající draci z let bez historie – musí ukájet tytéž potřeby!“ myslil si Ted, aniž si všiml, že se tím přiznává k víře, kterou popíral.

Když ukojil žízeň, hodlal Ted čelit svým problémům. Nejdůležitější – najít Alana a zachránit ho před osudem, který ho ohrožuje, ať je jakýkoliv. Nejmenší – najít si pro sebe potravu, potom najít jeskyni, aby mohl sebrat zásobní pušku a bambitku.

Všechno v něm ho nutilo spěchat kupředu, dělat něco, odpovědět na to „přijď ry –“ z Alanovy zprávy. Ale kam spěchat? Co dělat? „Pospíchej pomalu,“ opakoval si Ted.

Ted odmítl myslit dál než na okamžitou přítomnost. Nevěděl, kterou cestou byl Alan odnesen, jak daleko byl odnesen, kde začít s pátráním, ale okamžitým úkolem byla vlastní záchrana, bez níž by Alanovi nemohl pomoci; potom sebrat zbraně, aby mohl zvítězit nad prostou surovou silou.

„Mohu vydržet nějakou dobu bez jídla!“ rozhodl se. „Najedl jsem se včera večer a od té doby jsem nic nedělal – najdu nejdřív jeskyni!“
Mnohem snadněji rozhodnuto než vykonáno. Ted se pokoušel v duchu jít znovu po stopách jejich cesty od chvíle, kdy opustili jeskyni; sledoval pomalý postup džunglí: nalezená řeka; cesta vzhůru proti proudu; volně unášený vor potom, když byl přeříznut provaz kotvy – tam se musil zastavit; nevěděl, jak daleko byl odnesen od řeky, když byl sražen v bezvědomí.

„Jeskyně musí být tady v těch horách,“ myslil si „ledaže bych byl přenesen přes – ne –“ Mohl vidět nejasně vrcholy skrze stromy, které byly zde u řeky méně husté než v lese, v němž spal. „Jednu? Padesát? Sto mil daleko? Vlevo nebo vpravo?“
Alanova zpráva říkala: „Útesy“. „Nemohl mít na mysli nic jiného, než útesy nad jeskyní – kde vycházely ty strašlivé zvuky!“
Po zádech mu přeběhlo zamrazení. „Útesy –“ Ted prohlížel znovu zprávu. Byla zřejmě ve spěchu napsána, ale byla přesto docela jasná.

„To je tedy Alan!“ dumal Ted, ukládaje zprávu pečlivě do kapsy kazajky. „Rád bych věděl, zda je Ikki živ?“
Byla to šťastná myšlenka. Ikkiho vděčnost byla velmi zřejmá. Nějakým způsobem věděl, kde je na břehu řeky najít, a učinil, co mohl nejlepšího, aby je varoval před příchodem A-aka a jeho kmene. Třebas byl chycen s Alanem – třeba jej mohl ochránit před nebezpečím – třeba ho sledoval a pomůže mu uniknout –

„Potom by namířil do jeskyně – všechno se soustřeďuje v jeskyni!“ zvolal Ted tiše, jen aby uslyšel vlastní hlas. „Musím najít jeskyni …“
Na práh jeho myšlenek zaklepala nešťastná myšlenka; násilně se přiměl, aby myslil na něco jiného. Nemohl si dovolit uvažovat o tom, co přerušilo Alanovo psaní uprostřed slova.

Vyrazil lesem ke vzdáleným horám.

* * *

Ted toužil po své dýmce. Ale měl jenom krabičku zápalek. Až nastane noc, bude oheň jeho jedinou ochranou. Rozhodl se čekat až do té doby a proklínal zcivilisovaný návyk, který dokázal zasáhnout milion let zpět a způsobit mu pocit nepohodlí.

Potoky oplývaly rybami; vzduch byl zaplněn ptáky; stromy překypovaly žvatlajícími opicemi šustění a praskání kolem mluvilo o jedlé zvěřině. Chytit nějakého ptáka nebo srazit kamennou sekyrou něco, co se dalo pokládat za králíka, bylo nad jeho síly, ale – „Divoši nabodávají ryby oštěpem!“ pomyslil si Ted.

Kráčel po okraji proudu pod stromy, až byl hezký kus vzdálen od vodní prohlubně, u níž se napájelo neznámé a strašlivé zvíře, a našel malou tůň. Nemohl uvěřit sám sobě, když oštěpem nabodl skutečně rybu!

Pak si nadal, že je hlupák. „Nemohu si dovolit škrtnout jednu zápalku na oheň, abych ji upekl!“ zvolal s nechutí a snědl ji k vůli Alanovi syrovou; přitáhl si pásek a vyrazil znovu ke vzdáleným horám.

Ted byl nevýslovně unaven prožitým dobrodružstvím, námahou, příhodou s hadem, záchranou, bojem s A-akem a starostí o Alana, takže jeho okolí na sebe bralo vzezření neskutečnosti. Jeho myšlenky se podobaly ošklivým snům. Silný kmen stromu se tyčil před ním; šel stranou, aby jej obešel – kmen se v tom zachvěl a padl k zemi. Utíkal travou před dalším velkým hadem; zdál se padesát stop dlouhý. Později si na to měl vzpomenout a odmítnout to jako sen, ale přece jej viděl –

Půda byla dosti rovná a stromy řídly, jak se Ted blížil k horám. Asi tak míli od nich les úplně přestával. Zahrozil pěstmi na opice, které pokřikovaly na poslední skupině stromů, zklamán, že nevyšel z lesa blízko jeskyně. K patě útesu, s něhož tak nedávno spustili dolů provaz, rostly stromy až do těsné blízkosti.

Ted se toulal celé odpoledne podél pásma hor a vyhlížel žlutý útes s provazem, visícím od sochoru, označeného bíločerveným kapesníkem. Když se stíny prodloužily, sebral dříví a suché listí, aby si v malé proláklině skály rozdělal oheň; zvolil si to místo, aby měl chráněna záda. Potom se vrátil ke skupině stromů a vrhl svou kamennou sekyrou – jedl k večeři pečenou opici.

Ted věděl, že jestliže je oheň ochranou proti divokým zvířatům, je také znamením pro divoké muže. V tom se již musil spolehnout na náhodu.

„Alan by si nedělal starosti s tím, čemu se nedá pomoci,“ myslil si. Mohl jej skoro slyšet, jak to povídá: „Spi bez ohně a posloužíš za večeři dinosaurovi. Musíš spát. Najdou-li tě opičí lidé, můžeš se ještě bránit – jdi spát, ty velký chlapíku; to je jediné, co můžeš udělat –“
Krátkou zprávu Alanovu v rukou, získávaje trochu uklidnění z dotyku věci, které se on dotýkal, spal Ted mnohem tvrději, než věděl, hlubokým spánkem naprosté vyčerpanosti.

Probudil se uprostřed noci, jako by mu položil někdo ruku na rameno. Oheň shořel až na uhlíky. Za nimi viděl dvě oči, žhnoucí červeně v uhasínajícím ohni – byly tři stopy od sebe vzdálené.

„Buď jsou to dvě jednooké šelmy těsně vedle sebe, nebo je to taková hlava, jakou si ani ve snu nedovede člověk představit!“ myslil si Ted.

Oči byly nízko nad zemí; být vysoko, byl by je mohl pokládat za oči slona. Tyto oči se zdály velké jako misky a nebyly od země ani na tři stopy vysoko. Jak je pozoroval, zvětšovaly se – přicházelo to blíže.

Vlasy se mu zježily a po zádech mu přeběhl mráz. Asi snad deset vteřin pozoroval ty oči bez těla, jak přicházejí blíže, blíže a žhnou ďábelskou touhou. Pak se omámení prolomilo!

S divokým výkřikem hrábl šíleně po své zásobě topiva, aby házel listí a větvičky na žhavé uhlíky. Za ohněm se ozvalo vrčivé zamručení a chraptivé zavytí. Byl v něm hlad, krutost a dravá chuť po krvi a bezejmenná výhrůžka zla, jež byla horší než všechno ostatní – něco nepřirozeného –

Ted strhl kazajku se zad a šíleně jí mával, aby rozdmychal oheň; oči již byly velmi blízko! Vyskočil plamenný jazyk – pak další sloup kouře – sloup chytil a zazářil. V náhlém světle viděl – ohromnou ropuchu se zčernalými zuby v tlamě na stopu široké, mezi zuby se převaloval žlutý jazyk. Její veliké oči mžikaly ve světle; potom se zasyčením plaza a opakovaným strašlivým řevem zmizela obrovskými skoky ve tmě –

Ted té noci již nespal. Příštího rána měřil stopu od prstu k prstu – byla to vzdálenost jeho roztažené ruky mezi palcem a malíčkem.

Ted neměl strach z pořádného boje. Být roztrhán na kusy tygrem nebo slonem bylo smrtí, která patřila k věku, jejž znal.

„Ale být polknut takovým plazem, který nemůže existovat leda snad v ďábelsky zvrácené představivosti, je příliš hrozné, než aby se o tom dalo uvažovat!“ povídal nahlas. Cítil se tou myšlenkou pošpiněn, jako by se neskromně rouhal proti důstojnosti lidstva.

„Není divu, že se lidé naučili zbožňovat oheň, který je chránil proti takovým nemravnostem,“ myslil si.

Byl pokleslý na mysli. Věděl, že má větší mozek, větší sílu v uvažování než předkové lidské rasy, kteří zajali Alana. Měl jejich zbraně, při nejmenším alespoň část jejich síly a všechny jejich možnosti – a přece byl tak bezmocný, že nemohl nalézt svého přítele, dokonce ani ne jeskyni, v níž byla naděje; připadal si jako slepý muž v Novém Yorku, který by byl žádán, aby si našel bez pomoci cestu do San Franciska.

„Alan by věděl, co dělat,“ myslil si truchlivě. „Jsem-li na správné straně hor, mohu najít lano, když budu chodit sem a tam.“ Ted se obrátil rozhodně vlevo a šel, šel –

Postupoval pomalu, protože byl často vyrušen náhlým hledáním úkrytu, když se mezi vzdálenými stromy objevily podivné postavy; pak utekl k týmž stromům, když ho pronásledovala obrovitá ještěrka. Měla očividně špatný zrak a klopýtala mimo, zatím co Ted byl skrýt za stromem, doufaje, že nějaký její bratr ho nepřepadne odzadu.

Shánění potoka zabralo hodně času; bylo pozdě odpoledne, když se mu podařilo zabít ubohé malé zvíře, které podle jeho názoru mohlo být prapradědečkem krtka, milionkrát od něho vzdáleným; bylo chlupaté, s krátkými údy, pohybovalo se pomalu a chutnalo jako vačice – Ted si vzpomněl na otrávené zvíře, které bylo tady tomu hodně podobné.

Večer byl opět snad deset mil od místa, kde vyrazil a hory vypadaly cize. Uvažoval, zda necestuje chybným směrem. Postoupil celkem jen málo, většinou proto, že přenechával hodně místa zvířatům, o nichž si myslil, že by pěkně vypadala v museu. Většina jich měla bystřejší zrak než čich, což snad v tomto světě vůní a pachů bylo přirozené. Horko, vlhkost, pára byly nasyceny rostlinnými vůněmi a Tedovi páchl celý kraj vůní neskutečnosti.

Kráčeje tiše skrze kus otevřeného lesa, zamýšlel se stočit opět k horám, aby vyhledal další rozsedlinu mezi skalami. Slunce prosvitalo mezi ohromnými stromy a tvořilo na zemi pruhy a skvrny s hlubokými stíny; takové křižování světel a stínů může skrývat leoparda nebo tygra. Jeho oči byly zkalené potem a jeho tělo unavené námahou a starostmi. Naděje mu dosud naplňovala srdce, přes ono „přijď ry –“; snad to byla beznadějná naděje.

Ted, jelikož neviděl již hodinu nic nepřátelského, uvolnil pozornost. Byl zcela nepřipraven na pád dvou velkých stromů těsně před ním a náhlé ztemnění lesa. Uskočil pudově zpátky od hory černého masa, ale dvě ohromné pracky s drápy chytily jeho tělo a zvedaly ho nahoru, nahoru, dvacet stop od země.

Ted hleděl ze vzdálenosti dvou yardů do blýskajících se hadích očí tvora, který nebyl ničím jiným, než dlouhým, silným krkem a krátkým tělem na ohromných nohách, jakási obrovitá ještěrka s žirafím krkem; obrněný slon s drápy –

Lidé, kteří byli chyceni v tlamě lva, vyprávějí, že nebyli ustrašeni, než byl lev zastřelen. Ted se nebál. Byl postrašen ropuchou, hadem, Alanovým nebezpečím, sty hrůz, ale tady byl příliš bezmocný – nebo příliš beznadějný – aby byl postrašen. Byl tak bezmocný, jako by bylo drobné kotě v jeho vlastních rukou.

Velkou hlavu nejprve k jedné straně, pak k druhé, hleděla obluda svýma neosobně zlýma očima nezbadatelně do Tedových. V polootevřené tlamě viděl dvě řady ostrých zubů; z širokých chřípí vycházel smrdutý dech. Drápy ho svíraly, objímajíce jeho tělo jako ruka objímá loutku. Jeho ruce byly volné, v jedné sekyra, v druhé oštěp, ale svalové ochrnutí ho připravilo o schopnost jednoho nebo druhého použít, ba i jen zvednout je.

„Sežere mne, nebo mne roztrhne na dva kusy?“ uvažoval Ted. „Bolí to, když je člověk roztržen na dva kusy?“ Ted měl zájem, ale jako by obětí byl někdo jiný. Spočíval volně v mohutném sevření, naplněn tichým zájmem, co se stane asi teď.
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Tak lehce, jako by Ted vůbec nic nevážil, odhodilo jej zvíře na stranu; zřejmě jej nepokládalo za nic dobrého k jídlu! Ted dopadl těžce do skupiny keřů. Uvědomoval si nejasně praskavý hluk, jak zvíře odcházelo, odhazujíc tělem stranou stromy, jako by rozhrnovalo stébla trávy – pak Tedovi všechno zmizelo.

Bezvědomí přešlo ve spánek vyčerpanosti; noc a její hrůzy přešly bez povšimnutí. Ted se probudil nemocný hrůzou, když mu dopadlo sluneční světlo do očí, ale bez úhony.

Zvedl se potácivě na nohy a plížil se, chvěje se strachem a beznaději k útesům. Trvalo mu to hodinu. Když na ně dopadl, úplně vyčerpán, přejel mu přes znavený a špinavý obličej lehce visící provaz.

Kapitola VII.

HRŮZA.

Ted plakal jako malé dítě a tiskl k sobě provaz, jako kdyby to byl Alan. Cítil nevyslovitelné ulehčení od strachu, který stoupal přímo z jeho vnitřností, svíraje je a trhaje je – od strachu, který potlačoval celé dlouhé hodiny – strach, že nenajde jeskyni – strachu z šelem síly mnohem strašlivější, než je možno vypsat slovy – od všeho strachu, jímž netrpěl, když byl sevřen v oněch mocných prackách.

Asi snad pět minut byl tak zesláblý jako kterékoliv dítě; něco se pohnulo ve vzdálenosti a zachvátil ho nový strach: že teď, když našel jeskyni, se nebude moci do ní dostat. Proklínaje hrůzy za sebou, šplhal namáhavě, ruku přes ruku, vzhůru po šedesáti stopách provazu, děkuje Bohu za svou sílu.

Nějakou chvíli těžce oddychoval nahoře na útesu, potom se odplížil do temného otvoru. Nečekaje ani, až si jeho oči zvyknou na šero, klopýtal k přístroji a padl u něho. Stěží věda, co dělá, lapaje těžce po dechu, zapojil dráty chromostalu, vylezl na podium a zachytil rukama řídící kolo. „Pojďte, vy proklatí, vy nestvůry! Nemůžete se mne dotknout; jediné otočení kolem a jsem pryč!“
Stočit kolo do prava a přidržet je a vrátil by se zpět – zpátky do jeskyně, jaká byla, s Okim přinášejícím čaj, s rokem 1939 kolem sebe a bezpečím –

„Alan? Alan je mrtev. Jeho lístek říkal „přijď ry –“ … Přišel jsem jen malý kus a ne rychle. Nevím, kde Alan je.“ Tedovy myšlenky byly opět normální. „Je to bláhovost, myslit si, že je ještě živ! I když utekl svým nepřátelům, nemohl to přežít – ale samozřejmě ani neutekl. Neměl na to sílu. Jenom rozum. Alan je mrtvý. Nic mne zde nedrží!“
Ted toužil po světě, který znal, po okolí, kde bylo vše známé. Jeho ruce se sevřely na kole –

Zjevila se mu Alanova tvář, ale byla hned smazána skličující hrůzou z ohromné ropuchy. Potom se do něho zabořily strašlivé oči zvířete, které ho drželo ve vzduchu, jako by byl pírkem. Obtáčel ho padesátistopový had – mysl mu zatemňovala strašlivá hrůza z A-aka.

„Zatoč kolem a budeš v bezpečí! Přestanou hrůzy – všechny ty děsivé přízraky –“ Tedův ukrutný strach vyplýval daleko méně z představy bolesti nebo smrti, než z vnitřního odporu a nenávisti k tomu, co nebylo přirozené, slušné, rozumné.

Vzduchem pronikl slabě známý, ale strašlivý zvuk – pomalé bušení vzdáleného bubnu, bušení, které se stalo pravým symbolem hrůzy v této zemi hrůz. Před tím prchal Ikki jako před morem. K němu byl odnesen Alan – jeho lístek říkal: „útesy“. Ted nepochyboval nikdy o tom, že Alan mínil ony útesy, které skrývaly tajemství, jež měli oba v úmyslu rozluštit.

Ted bez dechu naslouchal –

„Pohni kolem – pohni kolem!“ šeptalo mu v nitru něco ďábelského.

Jeho ruce se sevřely pevněji. „Alan je mrtvý. Musí být mrtvý! Není tady nic, co by mne drželo …“
„Ted – Ted!“
Věděl, že to není skutečný hlas. Alan byl mrtev. Ten zvuk byl drsný, hrdelní – nebyl to Alanův hlas. Alan volal v Tedově nitru, říkaje: „Sbohem, sbohem!“
Ale viděl jeho oči, v nichž byla výčitka. V podobné situaci by Alan neotočil kolem!

Styk s drsným, primitivním životem a nepopsatelná fysická vyčerpanost způsobily, že se Tedovy železné nervy na přechodnou dobu zlomily, ale nepodlomily jeho mužnost. Spadl s podia přístroje a vrhl, protože se v něm vše vzbouřilo a že to nemohl udělat.

„Raději zemřít z naprostého zhnusení nad tímto peklem, než žít jako sketa –“ zvolal.

Každičká částečka jeho bytosti volala po přístroji a řídicím kole. Ale Ted chytil zásobní pušku a bambitku a obrátil se k ústí jeskyně. Alan byl mrtev, ale on byl živ a Ted musil vidět Alanovo tělo, aby přesvědčil své oči stejně jako své srdce –

„Ted – Ted!“
Znovu to volání a nebyl to Alan, který volal v Tedově nitru! Byl to skutečný výkřik, ne varování mysli, chraptivý, sípavý křik, velmi slabý a daleký, ale jasný.

Ted vyběhl šíleně z ústí jeskyně a hleděl divoce po kraji…

„Ted – Ted!“ zezadu a shora. Obrátil se prudce – padesát stop nad ním, přidržuje se skalní stěny, byl nějaký opičí muž.

Opičí muž, volající jeho jméno? Nemožné a přece – Ted zavolal zpět na něho, „Ikki, Ikki! Pojď dolů! Kde je Alan?“ jako kdyby ty zvířecí uši tomu mohly rozumět.

Ikki seskočil vedle Teda na skalní výstupek; skákal dolů ve velkých skocích s balvanu na balvan, s výstupku na výstupek, přidržuje se střídavě rukama jako opice. Rána v jeho noze, která by byla přivedla moderního člověka na měsíce do nemocnice, byla již na půl zahojena. Ikki sklonil hlavu hluboce do prachu a položil si Tedovu nohu opět na svou silnou šíji!

Jestliže Ikki uprchl, kde byl Alan? Ted postavil trhnutím opičího muže na nohy a vykřikl znovu, jako by sám hluk jeho hlasu mohl přinést porozumění: „Kde je Alan? Kde je můj přítel?“
Ikki vytáhl ze záhybu surové kůže kolem beder, která byla jeho celým oblekem, kousek papíru. Ted po něm sáhl, jako sahá vyhladovělý člověk po kusu chleba; prsty se mu třásly, když spěšně rozvíral složený lístek –

„Ikki povede. Přines všechny možné zbraně a náboje! Spěchej!“
Strach spadl s Teda jako obnošený plášť. Stál zpříma, plný muž, až na silný stud, jaký kdy v životě pocítil; vykřikoval na odpor světu dávných dob a jeho hrůzám.

„Přiveďte své špinavé obrovské ropuchy! Přijďte se svými brontosaury, třeba s jejich celou armádou, co se mne týče! Hadi? Plazi – žádné mozky! Opičí muži? Nesmysl! Alan je živ, napsal zprávu, přiměl Ikkiho, aby pochopil, co s ní má udělat. Bojím se? Mohu čelit celé armádě čehokoli, co máte!“
Ted tančil. Vykřikoval kletby, rozkazy, otázky. Chytil Ikkiho, prackám podobné ruce a potřásal jimi, nestaraje se o divochovo překvapení. Tomu strach zaplnil úzké oči a jeho dech byl krátký a rychlý, ale stál na místě i při Tedových bláznovstvích –

Jakmile se Ted trochu utišil, začal dělat Ikki znamení. Nejprve si z nich Ted nemohl nic vybrat; teprve, když se dále uklidňoval, začínal je chápat. Ikki ukázal nejdříve na lístek, pak ven a nahoru. „Alan je na hoře,“ překládal Ted.

Ted jej chytil za ruku a táhl jej ven z jeskyně. Ale Ikki se držel zpátky, vrtě hlavou v horlivém pohybu se strany na stranu, jež je universálním záporem ve všech zemích všech věků.

„Proč ne?“ naléhal Ted. Ikki hleděl bezmocně; pak přelétl zákmit inteligence přes jeho obličej – obličej, který Ted viděl v této zemi zla, krutosti a touhy po krvi, krásný krásou přátelství a vděčnosti. Ikki ukázal na stín sochoru, na němž byl přivázán provaz a Alanův kapesník a označil jeho délku palcem u nohy. Pak udělal jinou značku za sochorem.

„Čekej do rána, než vyrazíme,“ četl Ted tady to. Ale byl poblázněný netrpělivostí, aby již byl pryč a tahal Ikkiho za ruku. Potom rudé slunce skleslo pod obzor a stín zmizel.

A tehdy porozuměl Ikkiho důvodu. Nemohli šplhat vzhůru na horu ve tmě; nemohli čelit těm nebezpečím, ať již jakýmkoliv, která ležela mezi nimi a Alanem, nemajíce světlo, při němž by viděli. Přes své prudké přání zuřit nad tím, že měl ten nápad (nazýval to nyní nevěrou) použít časového stroje, přinutil se Ted do jakéhosi stavu rozumnosti.

„Alan by to neudělal, ty blázne! Věnoval pozornost Ikkimu. Myslíš si, ty naprostý idiote, že Ikki sem přišel s tím lístkem pro tebe jen proto, aby tě nechal v bryndě? Což nevíš, ty tupče, že jedině Ikki tě může dovést k Alanovi?“
Ted, aby něco dělal, si třel žaludek a dělal pohyby, jako by jedl, zamýšleje pozvat Ikkiho na nějaké konservované maso z roku 1939 a boby, Ikki pochopil tyto pohyby jako rozkaz a zmizel dolů po laně.

Ted nabil znovu pušku a bambitku a naložil si tolik nábojů, kolik mohl v pase a v kapsách unést. Do kapsy zmizelo také půl tuctu krabiček sirek. Vykouřil svou dýmku, zas jednou bez výčitek svědomí, že užil k tomu jedné zápalky.

Sochor se trochu ohnul ve své opoře a Ikki vyšplhal nahoru, šplhaje s nohama přes ruce jako opice dvakrát tak rychle, jak to dokázal při vší své síle Ted. V ústech držel nějaké malé zvíře z rodiny srnců, které pustil Tedovi k nohám. Nohy zvířete měly tři prsty a krk silnější než moderní srnec.

Jelikož Ikki se na ně vrhl s kamennou sekyrou, ponechal mu Ted práci se stahováním. Usadil lihová kamínka nedaleko vchodu do jeskyně a odřízl několik řízků svým loveckým nožem.

Nůž Ikkiho udivoval; žádal oň nesmělýma rukama a Ted mu jej podal. Divoch jej pečlivě prohlížel, zkoušeje jeho ostří na zrohovatělém prstu; asi tak, jako by to dělal civilisovaný člověk. Pak jej položil na zem, padl na všechny čtyři a klaněl se mu.

Ted se trochu zasmušile zasmál. „Musíš-li se něčemu klanět, pak to čiň něčemu jinému, co bude pro tebe skutečným kouzlem!“ prohlásil. Vytáhl potom krabičku zápalek a rozžehl jednu, zamýšleje zapálit lihová kamínka.

Ikki stál blízko něho, když zápalka chytla. Jakmile chytla plamenem, vyrazil Ikki zavytí hrůzy a utekl se skučením do nitra jeskyně.

Ted zapálil líh a upekl řízky, které odřízl; vůně brzo vytáhla Ikkiho z místa, kde se skrýval. Ted byl pobaven, jak obcházel kamna; snad je pokládal za nějakou živou věc, jež by mohla kousnout, a nechtěl se jim přiblížit na deset stop. Neodmítl však horký řízek, který mu Ted podával na špičce loveckého nože.

Ted, dívaje se na Ikkiho, jak jí řízek, se zasmál. „Ústí jeskyně, otevírající se na skalní výstupek; předhistorické hvězdy v neznámých souhvězdích nad hlavou; obyvatel z roku 1939 a opičí muž z pliocenu sedí vedle sebe ve slabém světle elektrické svítilny, žvýkají neznámé maso, uvařené nad moderním ohněm… Ikki, je to směšné!“
Oba nesmírně jedli, vyčerpáni vypětím sil a nahrazujíce ztracenou energii horkou potravou. Po nasycení si přejí všichni tvorové – krotcí i divocí, opice i člověk – spát. Ted však, dříve než ulehl k odpočinku, odešel do pozadí jeskyně se svítilnou v ruce, aby znovu odpojil dráty chromostalu, z obavy, že by nějaký divoch mohl najíti stroj a otočiti kolem.

Ted toho o přístroji mnoho nevěděl – to vše měl na starosti Alan. Spojil dráty a viděl v duchu Alana, jak je odpojil od krystalu podobné látky, která žhnula a chvěla se při tvoření toho nemyslitelného úkazu, jemuž říkal cestování časem, protože pro to neměl lepšího jména,

Ted držel ruku na šroubech připojovacích svorek, když ho napadla jiná myšlenka.

„Nevím, kde Alan je. Nevím, co ho zdržuje. Ale jdu – jdeme ho zachránit. Bude lépe nechat dráty napokoji. Můžeme třeba potřebovat, aby byl tempomobil připraven k okamžitému odcestování –“
Odstoupil od stroje, ponechávaje dráty na místě.

Když se vrátil k Ikkimu, lehli si oba na zem – Ikki stočen v klubko, Ted na obou přikrývkách; nacházel zvláštní uklidnění v tom, že jedna byla Alanova a že příště, až budou použity, bude pravděpodobně ležet na jedné on.

Ted si byl jist, že se bude převalovat a házet, protože bude čekat napjatě na svítání. Kdejaký sval se v něm napínal toužebně po příteli – ale usnul najednou a spal tvrdě jako nasycené zvíře řadu hodin.

Byl probuzen Ikkim, který se plížil jeskyní. Rozsvítil svítilnu na divocha právě včas – byl na podiu přístroje, ruce na řídicím kole!

Ted věděl, že kdyby divoch otočil jen o kousek kolem, že by byl odsouzen žít a zemřít v tomto pradávném světě. Vykřikl a Ikki obrátil, mžikaje, hlavu.

Tedovi se zdálo, že se pohybuje jako ve snu, v němž snící namáhavě uniká hroznému nebezpečí. Utíkat dolů chodbou a vrhnout se střemhlav na kolo, odstrčit Ikkiho, to vše trvalo jen asi vteřinu – ale Ted prožíval roky.

Potom se zvedl do divadelních výšin. Ikki se plížil pryč a Ted sebou vrhl na podlahu, přidržuje si k tělu Ikkiho oštěp, jako by jím byl proboden. Vyskočil, aby se dotkl kola, a zavrtěl prudce hlavou.

Ikki se odplížil chodbou jako pes se svěšeným ocasem. Když se Tedovo chvění utišilo, pomýšlel znovu na to, že odpojí dráty, aby znemožnil neštěstí. Ale zdálo se mu, že ho vnitřní varovný hlas zarazil. Nechal dráty být a uložil se na podium stroje – aby spal.

Probudil se před svítáním osvěžen a dychtivý vyrazit. Byl však příliš zkušeným cestovatelem, aby vyrazil s prázdným žaludkem.

Připravil kamínka, odřízl několik řízků masa, otevřel krabici bobů a připravil hrnek kávy. Ikki celou tu dobu seděl skrčeně nablízku, pozoruje ho bedlivě; jeho divošské oči zářily zvědavostí a probouzející se inteligencí.

Tentokrát Ted byl opatrnější v ohledech na pocity opičího muže. Když vyňal krabičku sirek, vytáhl jednu pomalu a držel ji, aby ji Ikki viděl. Přejel pomalu zápalkou po krabičce. Plamínek zapískal a zaplál – a Ikki padl roztažen na zem před Tedem a znovu se mu klaněl; tentokrát jako božstvu – nebo si to tak Ted vykládal – které může dělat oheň ve svých rukou.

Tento pocit bázlivé úcty v Ikkiho temném mozku Teda těšil – pro něho to znamenalo zas jedno další pouto oddanosti, strachu a obdivu. Na Ikkim závisela jeho jediná naděje zachránit Alana. „Alan je živ – živ – jdeme k Alanovi,“ zpíval si hlasitě. Sotva svítalo, když vyšli z ústí jeskyně. Ikki se obrátil vpravo a rychle postupoval. Ted byl silný muž, ale potřeboval jím být, aby stačil Ikkimu. Ten poskakoval podoben nějaké skalní antilopě, jako kdyby neměl na noze polozahojenou ránu; přeskakoval překážky a dopadal jistou nohou na druhou stranu; skákal přes rozsedliny ve skalách velkými skoky jako kamzík. Musil se mnohokrát zastavit, aby čekal na Teda, ale tam, kde skočil on, skočil i Ted; kde se přehoupl přes propast na větvi stromu, přehoupl se i Ted – Alan volal a Ted se namáhal do posledních mezí svých sil.

Když začali stoupat, byl postup stále snadnější, ale byla to těžká práce. Ikkiho nohy byly z ocele, ale ochromená začala kulhat – pak běžel po čtyřech jako pavián. Ted zaťal zuby a táhl se za ním.

Nešli ještě ani hodinu, když začalo zase bubnování na tom-tom, daleko, vysoko nahoře, ale jasněji! Ikki se zarazil, jakoby zasáhnut kulkou. Obrátil ustrašený obličej k Tedovi, jako kdyby chtěl od civilisovaného muže čerpat odvahu.

„Slyším to, ale co na tom záleží?“ zvolal Ted povzbudivě, doufaje, že Ikki porozumí jeho tónu, i když nemůže rozumět slovům. Ted si uvědomoval, že ho pomrazívá předtuchou neznámého a strachem, který byl podivně smíšen s bezbožnou zvědavostí dovědět se, jaká hrůza leží za tím pomalým bubnováním.

Obdivoval se Ikkiho odvaze. Protože, ačkoliv byl Ikki zřejmě zle ustrašený, obrátil se a plahočil se dále. Později měl Ted lépe ocenit, jakým to bylo skutečným projevem opravdové odvahy. Teď jenom věděl, že stoupají vstříc neznámému nebezpečí a pobízel ve své nevědomosti Ikkiho svým hlasem, dodávaje mu tak odvahu.

Ted neočekával odvahu svého společníka jen podle toho, jak jej viděl plahočit se vzhůru do nebezpečí, jehož se bál všemi částmi své bytosti, Ted byl malomyslný, že on, který neznal strachu, jej tak ostře pocítil tam v jeskyni, když byl v pokušení. Teď se měl poučit od Ikkiho o novém druhu odvahy.

Opičí muž se zastavil, čenichaje ve vzduchu jako pes, pak skočil k Tedovi, maje obličej znetvořený hrůzou a táhl ho zpátky po cestě, kterou přišli. Když to Ted nepochopil, vstrčil Ikki svého společníka s tichým výkřikem zoufalství za balvan a skryl se. Ale zůstal – neobrátil se na útěk, když se na stezce, po níž se plahočili nahoru, vykolébal chlupatý medvěd, dlouhý deset nebo dvanáct stop od uší k nohám!

Tlama šelmy byla dost veliká, aby objala Tedovo tělo. Viděl rudý jazyk a ohromné zuby – nedalo se utéci jinudy než cestou, kterou přišli. Ikki zůstal a čelil tomu, co pro něho znamenalo jistou smrt. Co věděl o síle moderních výbušných kulek? V celém jeho zjevu byla vepsána nízká hrůza, ale on zůstal.

Ted rozvážně vystřelil, sázeje výbušné kule do očí šelmy, nebo blízko jim. Ostré štěknutí zbraně bylo pohlceno strašlivým řevem. Když se obrovitá postava svalila a převalovala se hlučně s boku hory, plazil se Ikki po zemi ve zbožňování kouzelné síly Tedovy zbraně. Ted přitáhl divocha za nohy, maje obličej zapálený studem a potřásl mu vážně rukama.

„Jsi ten nejstatečnější muž – kromě jednoho – jakého jsem kdy znal!“ povídal. „Stál jsi při mně tváří v tvář jisté smrti a já – jsem myslil na to, že otočím kolem a opustím Alana!“
Putovali na západ až skoro do poledne, stoupajíce neustále vzhůru. První půl hodiny šlapali po kamení; na méně příkrých svazích nahoře byly stromy. Ikki sledoval neviditelnou stezku s ustavičnými zákruty, zastávkami a přikrčováním se, zatím co neznámá nebezpečí hor míjela kolem; některá jen zašustila, jiná hlomozila a skřípala zuby, vyprávějíce o svých obrovských rozměrech. Jednou Ted spatřil jednu z těch dlouhokrkých příšer, která ho chytila a otřásl se opět hrůzou. A vždycky, když se zastavili, slyšeli pomalé, pochmurné tlačení na vzdálený buben –

Když se stíny krátily, Ikki se zastavil, pokládaje prsty na ústa a ukazuje vpřed. Zvedl nohu a dupl jí silně na zem – pak zavrtěl hlavou. Bušení tom-tomu bylo teď mnohem hlasitější. Ikki se plížil tiše kupředu, obraceje se, aby viděl, zda Ted pochopil, že se musí chovat tiše. Více než půl míle, na niž potřebovali hodinu, se plížili skrytě skrze stromy a přes balvany; Ted tím byl stále více vzrušen. Alan! Přicházeli k Alanovi. Co najdou? Jak byl držen jako zajatec? Byly tam nějaké nerovné síly?

Ted se ptal sám sebe nekonečnou řadu otázek, nestaraje se ani mnoho, jaké mohou být jejich odpovědi. Puška a automatická bambitka, kapsy naplněné náboji – ty musí odpovědět!

Ikki naznačoval pokyny, že je třeba větší opatrnosti. Vzrušení stoupalo v Tedovi jako příliv, srdce mu bušilo varovně; přibližovali se – ať to bylo co bylo. Skrze stromy, které skrývaly všecko před nimi vpředu, přicházely zvuky bubnu, které byly pro Ikkiho tak zřejmě varujícím znamením nebezpečí. Plížili se tiše od stromu ke stromu jako stíny v předpotopním lese.

Jak se tak plazili kupředu skrze zakrslé stromy, kolem balvanů, mezi hromadami kamení, z nichž některé byly zřejmě navršeny rukama, jiné prací přírody, uvažoval Ted v duchu, co mohou být ty příšerné zvuky, které jim teď plnily uši.

„Nemůže to být nic jiného než nějaký buben!“ myslil si. „Jestliže to je buben, zhotovil jej člověk a jiný člověk naň buší – nebo ten, kdo v této zvláštní zemi a věku má být člověk. Nu, nebojím se žádného z nich!“
Napřímil ramena. Bylo příjemné si vzpomenout, že se nebál A-aka a že v poctivém boji přemohl největšího a nejsilnějšího z onoho divošského kmene.

„A nebojím se žádných kouzel nebo zaříkání!“ Ted si přál vykřiknout ta slova hlasitě, ale místo toho je šeptal, řídě se podle Ikkiho kromobyčejných gest, nabádajících k obezřelosti.

„Čeho se tedy bojím?“ uvažoval. Neboť pomalé a pochmurné tóny měly v sobě příznak hrůzy; vyprávěly o bezejmenném, neznámém zlu, o hrůzách, které nebylo možno si představit, jelikož nemohly existovat v civilisovaném věku; o osudu, jemuž ti dva kráčeli dobrovolně vstříc, který však musil být strašlivější, než stačí slova popsat –

Ikki byl pod svým temným opálením bledý. Jeho lesklé oči byly široce rozevřené strachem. Ted nepotřeboval žádného tlumočníka, aby vyrozuměl, že Ikki je až do hloubi duše ustrašen. „Myslí si, že jde na smrt!“ myslil si Ted. „Ví, jaká strašlivá hrůza ho očekává –“
Rostl v něm obdiv. „Je tolik vděčný, že se chce odvážit všeho, ať je to co chce, jen aby mne dovedl k Alanovi!“ myslil si Ted a žasl nad citem v prsou divocha, který se zdál víc zvířetem než člověkem.

Dalekostřelná puška v rukou, automatická bambitka za pasem, veliká síla – to vše bylo dostatečnou ochranou proti většině nebezpečí. Ale po tom, jak byl vynesen vzhůru v pazourech dinosaura – bylo-li jím to ohromné zvíře, které ho chytilo – věděl Ted, jak málo může být platná lidská síla, ať je sebevětší, nebo lidská vynalézavost, ať je sebemocnější, proti některým hrůzám tohoto pradávného světa.

Dlouhé, vytrvalé bušení tom-tomu. Ikkiho strach před ním, nejenom nyní, ale hned, jak je prvně slyšel, říkaly Tedovi tak jistě, jako by stál tváří v tvář tomu jakkoliv nemožnému a hrozivému osudu, který ten buben ohlašoval, že to musí být něco neobyčejného – strašlivého.

Každým krokem obezřetnější než byl při posledním kroku předtím, vedl Ikki Teda podivnými a promyšlenými stezkami, které jen on mohl vidět, vzhůru, stále vzhůru na horu. Bubnování se teď ozývalo spíše po Tedově levici než nahoře nad ním – jako by se mu již více nepřibližovali. Stromy byly čím dále tím více zakrslejší, skály ostřejši podobné útesům, celý kraj každým krokem nahoru opuštěnější.

Tom-tom bylo teď slyšet velmi hlasitě. Ted odhadoval časové intervaly mezi bušením; zaduněl každé půl druhé vteřiny. Nebylo to poplašné bubnování k boji, ani vyzvání na znamení smutku – podobalo se spíše zasmušilému doprovodu k divošskému rituálu.

Náhle se v tomto pomalém hudebním doprovodu ozval řev plného hrdla; ostrý, ničivý zvuk příliš hluboký a protažený, aby mohl pocházet od nějakého zvířete, které Ted znal, a přece tak plný hrozby, že mu vybavil před duševním zrakem obraz obrovité šelmy, mnohem hroznější v jeho představivosti, než kterákoliv hrůza, již viděl.

Ikki se zarazil. Ted viděl, jak se jeho velké ruce třesou. „Ga-a-a-r!“ zamumlal Ikki.

„Ať je ten tvůj Ga-a-ar co chce, musí být pěkně zuřivý!“ poznamenal na to Ted. Usmál se vyrovnaně na svého průvodce. Ale v nitru těla se mu plížila směs vzrušení, odporu a strachu.

Ikki se obrátil s beznadějným gestem opět k neviděné stezce a táhl se dále vzhůru. Jeho obezřetnost stoupala. Pokládal své nohy opatrně a bystře je pozoroval; Ted si myslil, že to dělá k vůli jistotě, aby žádný uvolněný kámen nespadl s kamenného stupně, po němž se plížili. Napodoboval v opatrnosti divocha.

Řvaní se ozývalo znovu, smíšeno s bušením na buben; hlasitěji a hlasitěji, jak se blížili věžovitému útesu, za nímž, jak si Ted myslil, byl nějaký ten strašlivý duch hor, který propukal v tyto hrozivé výbuchy…

Na rohu, kde se jejich sotva znatelná stezka zahýbala kolem výstupku skály, se Ikki zastavil znovu a položil si prsty na ústa. Ted, se znovu obdivoval srdnatosti opičího muže. Bledý a třesoucí se, s obličejem strnulým hrůzou, Ikki ukázal.

Těsně za tím leželo – co? Tedovo srdce bušilo rychle nadějí; nekonali jen tak pro nic nebezpečnou cestu do samé přítomnosti hrůzy, jež byla schopna vyděsit divocha.

„Alan! Ať je to cokoliv, týká se to Alana –“ myslil si Ted. Prošel mimo Ikkiho, přitisknuv se těsně ke skále. Opatrně vyhlédl ven. Nemohl vidět nic. Ruka na rameni ho přiměla obrátit se. Ikki ho tiskl dolů na skálu; potom opičí muž sklesl na všechny čtyři. Ted se přitiskl na skalní stezku. Obezřetně se plazil kupředu, kolem vyčnívající skály, aby pohlédl přes okraj…

Čtyřicet stop pod ním se svah hory zplošťoval na rovinku, asi sto yardů dloubou a stejně snad tolik širokou, vroubenou zakrslými stromy. Těsně pod jeho pozorovacím místem byla velká jáma, čtyřicet stop hluboká a sto stop v průměru. Na její vzdálenější straně visela mezi dvěma stromy velká kláda; dva divoši na ni bili kamennými kladivy. Zavěšená kláda byla zřejmě dutá a byla zdrojem hlasu tom-tomu.

Ale Ted měl oči jenom na jámě. Na jejím dně byla nejkrásnější a nejhrozivější šelma, jakou si Ted kdy představoval. Nepotřeboval nikoho, aby mu pověděl, co to je. Pestré pruhy, šlehající ocas, ohromná tlama, z níž vyčnívaly dva veliké řezáky – „Šavlozubý tygr!“ zamumlal.

Šelma otevřela tlamu a vyrazila vzduchem otřásající řev krále džungle. Byl v něm hlad, zhouba, zlomyslnost a krutost – zvíře šlehalo ocasem se strany na stranu. Potom Ted uskočil zpět. Nemohl si pomoci v tom okamžiku, ačkoli věděl, kde je.

Obrovská šelma vyskočila přímo vzhůru v neuvěřitelném skoku. Ted jej odhadoval na dvacet stop. Veliké přední tlapy dopadly na skálu a sklouzly opět dolů. Ted viděl místo, kde skála byla na hladko ohlazena těmito ustavičnými pokusy zajaté šelmy dostat se ven.

Divoký křik z kruhu divochů odpověděl na tento projev. Pak Tedovi vstaly vlasy na hlavě. Čtyři z opičích mužů táhli skrze kruh diváků pátého. Dříve než mohl Ted zvednout svou pušku, zvedli ti čtyři zápolícího zajatce, zhoupli jím dvakrát – a pak ho vhodili šelmě dole!

Šelma odpověděla zařváním; výkřik smrtelné hrůzy a bolesti od obětí – potom strašlivé zvuky trhání a chlemtání masa…

Ted odvrátil hlavu.

Ale neměl toho být ušetřen. Ikki se dotkl jeho ramene. „Al’n – Al’n!“ mumlal.

Ted přinutil svůj pohled vrátit se znovu zpět do kruhu. Při pomalém bušení bubnu, zatím co hrůzná šelma dole dosud požírala příšerný oběd, prošli kruhem mužů další čtyři. Ted, duši nemocnou hrůzou, viděl, že další obětí je Alan!

Kapitola VIII.

ÚTĚK!

Tedův hrůzou vzbuzený strach s něho spadl jako odložený plášť. Pohled na Alanovo nebezpečí jej učinil chladným, vyrovnaným, rozvážným. Vyskočil a vystřelil čtyřikrát takřka bez míření; přesto padli čtyři divoši, kteří nesli Alana, tři bez hlesu, čtvrtý s křikem; Alan padl s nimi. Pak Ted obrátil svou pušku dolů; hrůzný pohled na okamžik zakalil jeho zrak; polosežraný opičí muž, obrovské zašpiněné a zakrvácené čelisti šelmy, která mručela a vrčela nad svým žrádlem, mu naplňovaly duši otřásajícím hnusem. Potom Tedova puška dvakrát štěkla a obrovský tygr s divokým řevem smrtelné bolesti nechal svou oběť, trhal si břicho nesmírnými tlapami a pak padl na stranu – mrtev. „Nebudeš už žrát žádné opičí lidi!“ zamumlal Ted chmurně.

Kruh divochů nehybně ztuhl; nemohli zřejmě pochopit, co se stalo. Potom Ikki začal skákat s divokým vítězným křikem dolů po skalách s kamennou sekyrou v ruce. Ted slezl za ním na rovinku, kde poklekl a ránu za ranou střílel, nejprve ze své pušky, pak z bambitky. Když přestal, aby znovu nabil zbraně, zdálo se mu, že to trvá minuty; pak oběhl jámu, v níž leželi vedle sebe potrhaný divoch a bezvládný tygr. Na druhé straně vystřílel opět pušku i bambitku – znovu během mučivých deseti vteřin je nabil.

Opičí muži jeden za druhým padali v jeho cestě, blekotajíce a křičíce, uskakovali dozadu a skrývali se za stromy. Ted jich napočítal dvacet dva na zemi; někteří se svíjeli a křičeli, jiní leželi velmi tiše, ale zdálo že, že je nutno počítat ještě asi s jednou tak velkým počtem …

Když byla rovinka na čas vyklizena od nepřátel, utíkal Ted, aby přeřezal kožená pouta, jimiž byl Alan svázán. Ten naň pohlédl, usmívaje se chabě.

„Dobrý, starý Ted!“ zašeptal tak slabě, že ho Ted sotva slyšel. Všiml si, že jeho hlas nemá v sobě strach. „A Ikki –“
Opičí muž měl plno práce; jeho kamenná sekyra vykonávala strašlivé popravy mezi těmi, kteří zůstali ležet živí na zemi …

„Věděl jsem – že přijdeš!“ mumlal Alan. „Otázkou bylo – zda to bude včas? Příjemný zvyk, tady to – zabil jsi tu šelmu?“
Ted přisvědčil, pozoruje něco, co se pohybovalo mezi stromy. Pak k němu vylétla vzduchem kamenná sekyra, sledovaná prškou šípů. Žádný z nich nedolétl.

„Musíme se tady z toho dostat!“ volal Ted. „Vstaň, Alane, a utíkejme –“
„Nemohu. Byl jsem svázán… příliš dlouho!“ vydechl Alan.

Ted se zadíval na jeho bledé, bílé ruce a bezmocné nohy. „Byl jsi svázán – celou tu dobu? Nestarej se!“
Ted chytil Ikkiho za ruku a ukázal na Alana. Divoch zvedl bezmocného muže nahoru, jako by to byl lehoučký balíček. Přes prázdné místo přeletělo několik dalších kamenných sekyr; nový roj oštěpů je minul jenom o stopu.

„Nemohu bojovat proti celému kmeni s jednou puškou –“ mumlal Ted. Jeho puška znovu promluvila ostře. Jeden neopatrný opičí muž se překulil mezi stromy.

Ted pokynul Ikkimu, aby vedl; opičí muž s Alanem přes rameno skákal vpřed. Ted čekal, že půjdou zpátky touž cestou, kterou přišli, ale divoch vedl novou stezkou. Ta, kterou nyní zvolil, byla mnohem příkřejší, než namáhavý vzestup, kterým prošli, ale Ted se radoval z toho, že to je rychlejší cesta ke skalním výstupkům, na nichž se otevírala jeskyně.

Několik minut byl jejich sestup nerušený. Potom se těsně před Tedem odrazila od skály kamenná sekyra – obrátil se prudce a spatřil vzadu trochu nad sebou jednoho divocha. Tedova puška štěkla. Opičí muž se chytil stromu, zakašlal, tence vykřikl a pak se zřítil po příkrém úbočí hory a dopadl v bezvládné hromadě na skály o sto stop hlouběji.

Další čtvrt míle bez vyrušování – potom roj oštěpů. Ted se znovu přikrčil, aby vystřelil. Mohl zabíjet na mnohem větší vzdálenost, ale opičí muži měli výhodu v množství, schopnosti šplhat, běžet, krčit se a skrývat mezi stromy, a zdánlivě nevyčerpatelné množství oštěpů a kamenných sekyr.

Byli mnohem opatrnější, když je zkušenost naučila bát se blesknutí a rány střelné zbraně.

Ikki skákal v podivném, polopřikrčeném běhu vpřed; chromá noha, která se tak podivuhodně a v tak krátké době napůl zahojila, byla podle všeho stejně silná jako druhá. Ted běžel vzadu, klouzaje, skákaje se skály na skálu – zastavuje se občas, aby vystřelil na neopatrně vystrčenou ruku nebo nohu – stále dolů ke skalním výstupkům, na nichž bylo třeba běžet již jen krátkou vzdálenost, aby dostihli jeskyně.

Sestup byl tak dlouhý a tak namáhavý, že divoši malou skupinu doháněli pomalu, ale jistě. Ikki klouzal bez ohledu na svou ochromlou nohu a svůj náklad tak rychle po skalách, že se ho Ted jen s obtížemi držel; pokaždé, když se zastavil, aby vystřelil, musil se zoufale namáhat, aby získal znovu ztracenou půdu a udržel se na dohled Alanovi a Ikkimu.

Obával se, že opičí lidé, kteří nebyli ničím zatíženi, by se mohli dostat před Ikkiho a přepadnout je z úkrytu za nějakým stromem nebo za balvanem –

Teď dopadla rychle kamenná sekyra, hozená tiše s jedné strany; pak zase prořízl vzduch oštěp, hozený s druhé strany; jednou se zřítil balvan se stromu, pod nímž Ted neopatrně běžel. Zastavil se a vystřelil přímo vzhůru; z větví vypadla ječící, blekotající postava, z níž se řinula krev. Ještě v pádu škrabala a bojovala. Opičí muž dopadl těžce a zlomil si nohu. Ted ho nechal tam, kam padl a utíkal na krátké rovince vpřed.

Před ním utíkal trhavě Ikki s Alanem na rameně – Ted viděl, jak přátelský jeskynní muž si přehodil Alana z jedné ruky do druhé, jako by byl děckem a právě v okamžiku, aby se vyhnul nepříteli se sekyrou. Ted zabil tady toho bambitkou.

Měl krev rozbouřenou odvahou, nitro naplněno vděčností, že je Alan živ, ale pod vším tím byla rostoucí a strašlivá jistota, že lidská vytrvalost má své meze. Nedokáží-li brzo předstihnout své pronásledovatele, nedostihnou skalních výstupků, na nichž leželo bezpečí. Věděl, že opičí muži jsou hodně blízko, a jeho zásoba nábojů nebezpečně docházela.

Ikki, zdálo se, běžel rychleji, vyhýbaje se všemu nebezpečí, ale – ne dosti rychle. Každým krokem se blížili více a více ke skalnímu výstupku, ale ačkoliv je tam čekala naděje, nebylo tam chránících stromů nebo balvanů, za nimiž by se mohli skrývat. Jakmile ho jednou dostihnou, budou si pronásledovaní i pronásledovatelé vzájemně na dohled.

Avšak v jeskyni byl dostatek nábojů!

Tisíc stop nahoře – pomalu se to zmenšilo na pět set stop – pět set se zmenšilo na čtyři sta. Několik minut nezískávali divoši půdu. Tedovy výstřely byly smrtelné a on střílel jen po pečlivém míření, věda, že nesmí dát ani ránu nadarmo.

Krok za krokem bylo ze čtyř set stop tři sta, dvě stě – Ikki si hledal jistým okem a pevnou nohou cestu tam, kde žádná cesta nebyla.

Dvě stě stop – jedno sto – Ted mohl teď již vidět výstupek. Nevěděl jak daleko dále po něm leží jeskyně. Při nejmenším to byl poslední stupeň boje, který unavil Teda skoro až do vyčerpání. „Rád bych – věděl – jak to – Ikki dokáže – s Alanem – s chromou nohou –“ myslil si Ted. Opičí muž se zdál tak silný, tak neunavený, jako na začátku.

Dostihli skalní lavice v pršce kamení a oštěpů. Jeden zasáhl Ikkiho do boku, takže se zapotácel. Ted viděl vytrysknout jasnou krev. Ikki škubnutím vytrhl špičku z masa a skákal dále. Ted by si byl přál radostně vykřiknout, ale nedostávalo se mu dechu.

Sotva dostihl výstupku, aby následoval utíkajícího Ikkiho, když se zdálo, že celá hora vychrlila opičí muže. Ted odhadl jejich množství na půl sta. Klekl a vystřelil, znovu, znovu a znovu – při každé ráně padl jeden divoch, ale deset dalších zaujalo jeho místo.

Ted, dohoniv Alana, vydechl: „Musíme – zarazit – krýt tě – spěchej, pošli Ikkiho – pro náboje –“
Alan vykřikl na odpor, ale byl bezmocný. Ted postrčil Ikkiho, aby mu naznačil, že má jíti dále, a sám se obrátil proti pronásledovatelům. Zbývaly mu již jen dva zásobníky nábojů. „A potom vás vezmu pár holýma rukama!“ myslil si divoce. „Já –“
Na Alanův výkřik se prudce otočil. Alan na něho kynul přes Ikkiho rameno. Ted utíkal znovu, pak vykřikl radostně novou silou – červenobílá skvrna nedaleko označovala sochor. Jeskyně byla velmi blízko.

Přímo v návalu vítězství se dostavila tragedie. Ikkiho zeslabená noha vypověděla službu; klopýtl, pustil Alana a padl; z rány na hlavě proudem vytryskla krev. Ležel bez hnutí a Ted zbledl. Bez Ikkiho musí prohrát. Alan se převalil a chabě usedl. Vítězné zavytí se ozvalo těsně za nimi.
Ted zaklel, pustil pušku jen natolik, aby zvedl Ikkiho, žasna nad váhou uzlovitého těla, a posadil jej vzpřímeně zády k útesu. Alan se k němu připlazil a ovíval ho svou helmou. Ted klekl a pálil ránu za ranou na pronásledovatele, kteří byli tak blízko, že mohl vidět jejich divošské pohledy, dravá ústa, ukazující žluté zuby, hněvivé oči pod nízkým obočím –

Ikki se potácivě zvedl, zatřásl svou ošklivou hlavou, z níž se řinula krev a zvedl k nevíře opět Alana a klopýtal slepě dolů cestou.

Ted spěšně přepočítal své zbývající náboje. „Deset pro pušku,“ zamumlal. „Sotva dost –“
Úzká skalní lavice, na níž byli vystaveni oštěpům a sekyrám svých pronásledovatelů, bránila také opičím mužům, aby zaútočili v plné síle. Byla tři až šest stop široká a měla příkrý útes na levé straně a spád šedesáti stop na pravé. Ted šetřil každou ranou; klečel a dělal, jako když střílí půltuctukrát na každé stisknutí kohoutku. Pohledem přes rameno zjistil, ze se Ikki potácí a pohybuje pomalu, ale že dosud jde…

Konečně jeskyně! Ted chytil bezmocného Alana od Ikkiho a běžel s ním chodbou, aby jej vhodil jako balík na podium časového přístroje; byl vděčný sám sobě, že neodpojil znovu dráty chromostalu. Pak utíkal zpátky ke vchodu jeskyně, aby sebral Ikkiho.

Přátelský divoch se potácel v temné chodbě, prostý stín proti světlu venku. Za ním se plížil do jeskyně tucet temných postav. Jedna z nich zvedla černou paži, držíc v ruce kamennou sekyru – Tedova bambitka ostře promluvila. Když stiskl kohoutek, vykřikl bolestnou lítostí – neboť Ikki se zapotácel přímo do čáry výstřelu.

Padl okamžitě bez jediného hlesu.

Zdrcený Ted vyprázdnil svou bambitku na stíny, tarasící světlo v ústí jeskyně. Se sevřeným hrdlem se sehnul nad nehybnou postavou.

Ikki byl úplně mrtvý; v ošklivé hlavě měl odzadu kupředu kulkou provrtanou díru –

Ted pádil k přístroji. Alan našel elektrickou svítilnu a svítil jí na zásoby nábojů – Ted znovu nabil, tak rozzuřený, že stěží viděl. Potom střílel znovu a znovu – rychle, rychle na ďábelské bytosti, které se plížily vpřed. Střílel rychle, ale pronásledovatelé přicházeli rychleji; konec jeskyně byl teď úplně černý a jenom slabé světilo elektrické svítilny ukazovalo, kam střílet –

Obrovská ruka se zvedla do výše; kamenná sekyra letěla vzduchem k němu; Ted ji viděl, ale nemohl se včas hnout.

„Alane – Alane –“ vykřikl na rozloučenou.

Alan s bezmocnýma nohama se trochu vzpamatoval, takže mohl pohnout rukama. Sáhnuv po řídicím kole otočil jím prudce právě včas –

Cítili známé, strašlivé pocity cesty časem. Když odporná scéna mizela, uhodilo Teda něco do paže. Zvedl to s podlahy, dívaje se užasle na polovinu hlavy kamenné sekyry, rozříznuté ve dví neodolatelnou silou cesty časem –
* * *

Oběma mužům bylo velmi špatně. Ted byl úplně vyčerpán fysicky i duševně. Alan byl zesláblý nedostatkem potravy a napětím dvaceti čtyř hodin, které strávil těsně svázán, takže zvolněný krevní oběh se třením jen namáhavě vracel do jeho bezmocných rukou a nohou.

Ted se vzlykavě plížil přes zavazadla, aby položil ruku na Alanovu nohu. Nemohl dále. Oba leželi jako kusy dřeva; Ted se držel chabě boty, která se mu v ruce hýbala a říkala znovu a zase znovu, „Alan je živ – živ –“
Slabší muž ležel opřen o sloupek, otáčeje jednou rukou trny řídicího kola. Ústí jeskyně přestalo být zákmity světla a tmy a zešedlo; prahy na obloze, které byly nocí a dnem, se opět spojily v rozmazaný, stejnoměrný tón, zatím co jejich stahaná těla trpěla znovu mučivými bolestmi zrychlováním času.
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Žádný z nich mnoho hodin nepromluvil. Potom Alan vyprávěl váhavě, co se mu přihodilo.

„Nevím toho tolik,“ odpověděl na Tedův dotaz. „Viděl jsem, jak jsi byl sražen k zemi – ale hnul ses ještě potom, co jsi ležel. Věděl jsem, že nejsi mrtvý. Já dostal také ránu, ale slabší. Ležel jsem vedle tebe. Slyšel jsem je, jak žvatlají. Jeden z nich zařval, byla to velmi dobrá imitace zařvání tygra, kterého jsme slyšeli. Potom – se dali do smíchu. Vytušil jsem to – a napsal jsem lístek. Ale dřív než jsem jej mohl dopsat, mne svázali. Měl jsem jen tak tak čas vstrčit ti jej do kapsy –“
Alan těžce oddychoval námahou hovoru. Časový stroj jako by se chvěl. Chromostal zářil bledě, silněji a slaběji jako v tepu, žhnul –

„Pokračuj –“ chtěl Ted slyšet zbytek vyprávění.
„Svázali mne – pevně. Pak svázali Ikkiho. Nesli nás – zdálo se to nekonečné. Viděl jsi, kam. Ukázali mi jámu – tygra. Smáli se. Pak začali bušit na svůj pekelný buben. Je to signál – svolává k obětišti více opičích lidi. Musí krmit tu příšeru – stále. Objevili se další divoši.

Ikki se vykroutil ze svých pout. Rozvázal mi ruce. Napsal jsem druhý lístek – dostal jsi jej, neboť jinak bys tam nebyl přišel. Vtiskl jsem jej Ikkimu do rukou a volal jsem na něho tiše své jméno: ‚Ted – Ted –‘ Ale oni to zaslechli. Mají uši citlivé jako mikrofony. Byl jsem svázán znovu – pevněji. Ikki – se dostal pryč –“
Alan otáčel kolem vždy o jeden dílek. S každým dílkem stoupala jejich muka. Ale Ted nereptal. Oba cítili, že by dokázali vydržet mnoho, aby se dostali do země a času, který nezná lidožravé, šavlozubé tygry, divoké opičí muže nebo strašlivé dinosaury.

„Potom – jsem čekal.“ pokračoval Alan. „Zatím, co jsem čekal, vhodili čtyři muže tomu – zvířeti. Viděl jsem je. Ječeli, ti ubožáci – věděl jsem, že přijdeš. Ale – přijdeš včas? Bylo to – velmi zajímavé –“
„Zajímavé! Člověk by myslil, že – ty skrčku!“ svolal Ted láskyplně. „Já budu upřímný a přiznám, že jsem byl ustrašen až do hloubi duše!“
„Ach, ano? Všiml jsem si toho!“ poznamenal Alan suše. „Bojovat proti celému kmeni docela sám. Pověz mi o svých dobrodružstvích!“
Ted vyprávěl stručně o svém zápase s A-akem – o své noci na stromě, o dinosaurovi, ropuše, o svém hledání jeskyně, o svém pokušení opustit kamenný věk. „Ale – myslil jsem, žes mrtev,“ končil prostě.

„Proč jsi to tedy neudělal?“ ptal se Alan.

„Já – neměl jsem docela jistotu,“ koktal Ted. „Potom přišel Ikki a – ach, ubohý Ikki! A já – já toho ubožáka zastřelil!“
„Není to tak!“ odporoval prudce Alan. „Střílel jsi na jiného opičího muže, který by mu právě rozbil lebku. Padl ti do rány –“
„Se stejným výsledkem,“ odpověděl Ted zasmušile. „On – měl velké srdce, Alane –“
„Ano!“ odpověděl Alan. „Statečný muž dávného kamenného věku. Miloval své přátele víc než vlastní kůži –“
Nestále, neklidně a přerývaně prospali větší díl své zpáteční cesty. Pomáhalo jim to, že jim ubíhal rychleji čas a že snáze snášeli pocity nevolnosti. Na konci obtížných dvaceti čtyř hodin začal Alan pomalým postupem zvolňovat rychlost.

Ted, vida ho otáčet kolem, se ptal: „Proč to? Což nás automatické zařízení nepřivede zpátky k správné – správnému času?“
Alan přisvědčil. „Přístroj si vezme na starost dny a minuty. Já se musím starat o staletí a roky –“
Čísla na ukazovatelích se zmenšovala. Sto tisíc – deset tisíc – osm – pět – dva –

Nejasná, mlhavá šeď přešla v zákmity světla; pruhy se rozdělily na záblesky přes oblohu. Obloha ztemněla a objevilo se znovu ústí jeskyně. Krápníky se objevovaly ve svých původních tvarech a na původních místech. Ukazovatel ukazoval 2000, 1975 – 50 – 46 –

Na krápníku od stropu se objevily hodiny. Dny se překlápěly volněji a volněji; dřevěná pažení u ústí jeskyně a chodby vklouzla tajemně na místo, časový stroj se zastavil – chromostal ztemněl.

Ted pohlédl na kalendářové hodiny. Jejich ručičky ukazovaly čtvrt na jednu, 24. června 1939. Oki právě vcházel dveřmi ze své kuchyně, přinášeje podnos s čajem –

Alan a Ted, čekajíce chvíli aby si byli jisti, že všechny pohyby stroje ustaly, sestoupili ztrnule s podia, Oki složil podnos s čajem na otesaný stalagmit. Oba jedli a pili mlčky, protože byli vyhladovělí.

Jestliže se Oki divil jejich cestou zmazaným šatům, jejich špinavým obličejům, jejich unavenému zjevu – tyto muže viděl jen před několika málo minutami svěží a veselé – nedal nic najevo.

Oki zmizel s podnosem. Hnáni stejnou myšlenkou, kráčeli oba muži pomalu chodbou k malému hrobu, který Ted vyhrabal pro lebku, kterou objevil. Ted klekl vedle hrobu, aby zase odhrabal zem. Zvedl uctivýma rukama lebku, dívaje se očima plnýma slz na všechno, co zbylo po Ikkim, zázračně zachováno vápennou vodou a vzduchem jeskyně.

„Byl to – Neanderthal.“ pravil Alan pomalu.

„A jsou to otvory po kulce,“ dodal Ted lítostivě.

„Bůh mu dej lehký odpočinek,“ modlil se Alan.

Později na tom místě postavili nad hrobem mramorový kříž. Bylo na něm vytesáno: „Ikki. Žádný člověk nemiluje větší láskou než ten, kdo položí svůj život za své přátele.“
* * *

Doma v příjemných pokojích koleje prospali větší část týdne. Probouzeli se jen, aby se najedli, zažívali, protáhli a znovu usnuli.

„Dělali jsme skutečně to, co myslíme, že jsme dělali – nebo to všecko bylo jen strašlivým snem?“ ptal se Alan.

„Nemáme fotografie, abychom to prokázali – díky mé nemotornosti,“ naříkal Ted. „Ale já nepotřebuji žádné obrázky –“
Alan přisvědčil „Je tu ta kamenná sekyra – nebo to, co z ní zbylo.“
Zvedl to s psacího stolu v pracovně: zbraň, která byla vržena po Tedovi, rozříznutá ve dví časovým strojem, jak letěli do jiných věků; byla rozříznuta na půl po délce. Řez byl hladký, přímý, jako by byl proveden ocelí.

„Půlka je jí tam zpět – skoro před milionem let. Tuto půlku přinesl stroj s námi. Podivné, že?“ ptal se Alan.

„Mohlo to být ještě podivnější, kdybys nebyl vyrazil v té chvíli, kdy jsi vyrazil!“ zamručel Ted. „Pak by ta sekyra byla v mé lebce, a já bych byl zpět tam – nebo pohřbený s Ikkim.“
Alan vyhlédl z okna, ale neviděl stromy, které se klátily ve větru. Viděl jámu a v ní šavlozubého tygra, z jehož tlamy kapala rudá, krvavá pěna…
KONEC

Bibliografické údaje o 1. českém vydání, které bylo upraveno pro toto knižní vydání:
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Pražský ilustrovaný Zpravodaj
Společenský nepolitický týdeník. Vychází ve čtvrtek. Cena 80 hal. Majitel a vydavatel tiskárna Melantrich. Hlavní a odpovědný redaktor J. Morávek

Obálka čísla 23, kde se objevila upoutávka k románu Carla H.  Claudyho.

Carl Harry Claudy – Tisíc roků za minutu

(Romány Zpravodaje, 1939)
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10. část
Série Adventures In The Unknown měla také podobu komiksovou. Vycházela v letech 1948 – 1967 v American Comic Group (B & I Publishing) a dosáhla počtu 174 sešitů. S příběhy Carla Claudyho však měla pramálo společného. Zde je ukázka zpracování románu Tisíc roků za minutu, který vycházel na pokračování v All-American Comics spolu s dalšími příběhy (Hop Harrigan, Johny Tunder atd.) v letech 1939-1941. Stejným způsobem byly zpracovány i ostatní Claudyho SF příběhy. Comics ilustroval Stan Aschmeier a Ben Flinton.
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�*) Obdobný název jako pro automobil. Temp = čas.









